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Wir streben permanent nach Individualität. Keiner möchte gleich, alle möchten 
anders sein. Überall suchen wir nach Ideen, die uns einzigartig machen. 
Dabei vergessen wir oft, dass diese Ideen in uns selbst stecken. Wir müssen 
ihnen nur Raum geben, sich zu entfalten. An einem Ort, an dem wir zur Ruhe 
kommen und uns selbst fühlen. Wo wir Inspiration finden und einzigartig sein 
können. Wir brauchen einen Ort, der viel mehr ist als der Start in den Tag 
und der Beginn der Nacht. Einen Ort, der uns hilft, so individuell zu sein, wie 
wir sein möchten. Und der uns etwas mitgibt für unser Leben. Jeden Tag.

—

We’re constantly striving for originality. Nobody wants to be like everybody 
else; everybody wants to be different. We look everywhere for ideas that 
make us unique. But in the process, we often forget that these ideas are 
right there, inside us. We just need to give them space to unfold. In a place 
where we find peace and just be ourselves. Where we can find inspiration 
and be unique. A place that’s much more than the beginning of the day or 
the start of the night. A place that helps us be as much of an individual as 
we like. And one that adds something to our life. Each and every day.

—

Siempre estamos buscando la originalidad. Nadie quiere ser igual que los  
demás, todos queremos ser diferentes. En todas partes tratamos de encontrar  
ideas que nos hagan únicos, pero a menudo olvidamos que esas ideas están  
en nuestro interior. Solo tenemos que darles espacio para que emerjan.  
En un lugar donde podamos descansar y sentirnos nosotros mismos, donde 
encontremos la inspiración y ser únicos. Un lugar que es mucho más que el 
inicio del día y el comienzo de la noche. Un lugar que nos permita ser tan 
personales como queramos ser. Y que aporte algo a nuestra vida. Todos los días.
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Design, das uns umgibt, hat einen großen Einfluss darauf, 
wie wir uns fühlen. Design ist Emotion. Deshalb ist es 
unsere Philosophie, dass sich Design in puncto Ästhetik, 
Funktionalität und Nachhaltigkeit in Herstellung und Gebrauch 
den Bedürfnissen der Menschen anpassen muss. Um dies 
auf globaler Ebene zu erreichen, arbeiten wir mit einem 
internationalen Netzwerk von Designer:innen zusammen –  
von renommierten Größen wie Philippe Starck und  
Cecilie Manz bis hin zu jungen Talenten wie Bertrand Lejoly 
und Kurt Merki Jr. Ihre Ideen, verbunden mit unserer eigenen 
Expertise, lassen vielfältige Entwürfe und neuartige Ansätze 
entstehen, die gleichzeitig individuell, stilvoll und exklusiv sind.

—

Design that surrounds us affects how we feel. Design is  
emotion. That’s why our philosophy is that design needs to 
adapt to people’s needs in terms of aesthetics, functionality 
and sustainability in its production and use. We achieve  
this on a global level by working with an international  
network of designers, ranging from renowned greats such  
as Philippe Starck and Cecilie Manz to young talents like  
Bertrand Lejoly and Kurt Merki Jr. By combining their 
ideas with our in-house expertise, a diverse range 
of designs and innovative approaches are produced 
that are as unique and stylish as they are exclusive.

—

El diseño que nos rodea afecta a cómo nos sentimos. El diseño 
es emoción. Por eso nuestra filosofía es que el diseño debe 
adaptarse a las necesidades de las personas en términos de 
estética, funcionalidad y sostenibilidad, tanto en la elaboración 
como en el uso de los objetos. Para lograr este objetivo en 
todo el mundo trabajamos con una red internacional de 
diseñadores, desde grandes figuras de renombre como  
Philippe Starck y Cecilie Manz, hasta jóvenes talentos como 
Bertrand Lejoly y Kurt Merki Jr. Sus ideas, combinadas con 
nuestro propio saber hacer, permiten crear diseños polivalentes 
y propuestas novedosas que son únicas, elegantes y exclusivas.

DIE MARKE | THE BRAND | LA MARCA

6

DESIGN



Die Realisierung anspruchsvoller Produkte erfordert ein 
hohes Maß an technischem Know-how, verbunden mit  
manueller Kunstfertigkeit. Dies praktizieren wir in unseren 
Entwicklungszentren und Produktionsstätten an mehr als 
zehn Standorten weltweit. Hier entwickeln und fertigen  
unsere Mitarbeiter:innen unsere Produkte mit modernsten 
Technologien, handwerklicher Expertise und viel Liebe 
zum Detail. Dieser Anspruch an höchste Exzellenz ist tief 
im Unternehmen verwurzelt. Er zeigt sich in all unseren 
Prozessen – vom Entwicklungs- bis hin zum Serviceteam –  
und in mehr als 200 Jahren Unternehmensgeschichte.

—

Creating sophisticated products requires a high degree of 
technical expertise combined with manual craftsmanship.  
This is something we practice at our development centers  
and production plants at more than ten locations around  
the world. Here, our employees develop and manufacture  
our products using state-of-the-art technologies, artisanal 
skills, and meticulous attention to detail. This aspiration  
to achieve the ultimate excellence is deeply rooted in the 
company. It is evident in all our processes, from the R&D 
department to the service team, and in more than 200 years 
of our company’s history.

—

Crear productos sofisticados requiere de una alta capacitación 
técnica y artesana que desplegamos en los centros de 
desarrollo y en las plantas de producción que tenemos en más 
de diez sedes repatidas por todo el mundo. En ellas nuestros 
empleados desarrollan y elaboran nuestros productos 
utilizando la tecnología más avanzada y haciendo gala de  
su maestría artesana y de un gran amor por el detalle.  
Esta búsqueda constante de la excelencia está muy arraigada 
en la empresa y se manifiesta en todos nuestros procesos 
y equipos, desde el de desarrollo hasta el de posventa, 
y en los más de 200 años de historia de la empresa.
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EXCELLENCE



Wir begreifen das Badezimmer als Lebensraum,  
in dem man Energie tankt, sich am Morgen für den 
Tag vorbereitet und ihn am Abend beschließt. Mit 
unseren Produkten und deren Ausstrahlung schaffen 
wir Räume, die Momente der Ruhe, Entspannung und 
Lebensqualität bieten und so eine Konstante in einem 
Leben mit sich wandelnden Ansprüchen und Bedürfnissen 
darstellen. Unser Bestreben ist es, jedes Badezimmer 
zum ganz persönlichen, individuellen Wohlfühlort zu 
machen – natürlich unter Berücksichtigung höchster 
Hygienestandards und größtmöglicher Funktionalität.

—

We see the bathroom as a living space where you recharge 
your batteries, get ready for the day in the morning,  
and round it off in the evening. Our products and their 
natural charm create rooms that offer moments of peace, 
tranquility, and quality of life, creating a sense of stability  
in a world of ever-changing aspirations and needs.  
We strive to make every bathroom an entirely personal 
and unique feel-good place, while of course also meeting 
the highest hygiene and functionality standards.

—

Para nosotros el cuarto de baño es un espacio de la  
casa para cargarse de energía, el lugar en el que 
empezamos el día por la mañana preparándonos para 
afrontar la jornada y en el que lo despedimos por la 
noche. Con nuestros productos y su elegante presencia 
creamos espacios que ofrecen momentos de paz, 
relajación y calidad de vida y equilibran una vida llena 
de exigencias y necesidades cambiantes. Queremos 
conseguir que el baño sea un lugar de bienestar muy 
personal y exclusivo que alcance, naturalmente, 
los niveles más altos de higiene y funcionalidad.

DIE MARKE | THE BRAND | LA MARCA
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WELLBEING



Wir tragen Verantwortung für unsere Umwelt und die 
Menschen, für heutige und zukünftige Generationen.  
Deshalb behandeln wir unsere Ressourcen mit 
Respekt und schaffen für unsere Mitarbeiter:innen ein 
Arbeitsumfeld, in dem sie sich wohlfühlen. Um den 
unterschiedlichen Lebenssituationen und Lebensstilen 
unserer Verwender:innen gerecht zu werden, entwickeln 
wir Ideen und fertigen Produkte, die sich als besonders 
funktional, langlebig und nachhaltig erweisen, nicht 
zuletzt im Umgang mit Wasser. Gute Beispiele hierfür 
sind HygieneGlaze, HygieneFlush und SensoWash®.

—

We accept responsibility for our environment and the  
people living in it – for current and future generations.  
For that reason, we treat our resources with respect and 
create a working environment for our employees in which 
everyone feels comfortable. In order to accommodate 
the different living situations and lifestyles of our users, 
we develop ideas and manufacture products that are 
highly functional, durable, and sustainable – not least in 
terms of their use of water. Some good examples of this 
are HygieneGlaze, HygieneFlush, and SensoWash®.

—

Reconocemos nuestra responsabilidad para con nuestro  
entorno y para con las personas de las generaciones 
presentes y futuras. Por ello, tratamos nuestros 
recursos con respeto y creamos un entorno de trabajo 
en el que nuestros empleados se sientan cómodos. 
Para dar respuesta a la diversidad de situaciones y 
estilos de vida de nuestros usuarios, concebimos ideas 
y fabricamos productos que resulten especialmente 
funcionales, duraderos y sostenibles, sobre todo en lo 
que respecta al uso del agua. Buenos ejemplos de ello 
son  HygieneGlaze, HygieneFlush y SensoWash®.
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* in ausgewählten Ländern / in selected countries / en países seleccionados

Duravit legt bei der Entwicklung und Fertigung größten Wert auf äußerste Präzision und Nachhaltigkeit. 
Wir sind von der Qualität unserer Produkte so überzeugt, dass wir eine lebenslange Garantie auf unsere 
Keramiken* bieten. Endkund:innen können Ihre Duravit Keramik ganz einfach bis zu drei Monate nach 
dem Kauf online unter www.duravit.de/lifetimewarranty registrieren und erhalten ein persönliches Zertifikat.

—

During our development and production processes, we attach great importance to extreme precision 
and sustainability. We are so convinced of the quality of our products that we are offering a lifetime 
warranty on our ceramics*. End customers can easily register their Duravit ceramics up to 3 months 
after purchase online at www.duravit.com/lifetimewarranty and receive a personal certificate.

—

La precisión y la durabilidad al más alto nivel son dos factores primordiales para Duravit en eldesarrollo 
y la fabricación de sus productos. Estamos tan convencidos de la calidad de nuestros artículos, que 
nuestras cerámicas tienen una garantía de por vida*. El cliente final puede registrar su cerámica 
Duravit muy fácilmente hasta tres meses después de la compra en www.duravit.es/lifetimewarranty 
y recibir un certificado personalizado.
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Lifetime Warranty

More details on 
duravit.com/bm22_lifetimewarranty



Lassen Sie sich inspirieren, tauchen Sie in vielfältige Stilwelten ein und sammeln Sie Inspiration im 
virtuellen Showroom des Duravit Design Centers. Entdecken Sie neben den Neuheiten verschiedenste 
Design-Keramikserien mit perfekt darauf abgestimmten Badmöbeln in vielfältigen Farbvarianten und 
mit unterschiedlichsten Oberflächen. Darüber hinaus zeigt die Ausstellung Dusch- und Badewannen 
in unterschiedlichen Größen, Formen und Einbauarten aus Acryl und DuraSolid® wie auch Armaturen 
und Accessoires.

—

Be inspired and immerse yourself in a diverse range of styles. Find inspiration in the virtual showroom 
of the Duravit Design Center. In addition to the latest innovations, discover an extensive assortment 
of ceramics and perfectly coordinated bathroom furniture in a variety of colors and surfaces. 
The display also features showers and bathtubs in different sizes, shapes and installations made  
from acrylic and DuraSolid® as well as faucets and accessories.

—

Sienta la creatividad, sumérjase en los distintos estilos y déjese inspirar visitando el showroom 
virtual del Duravit Design Center. Además de todas las novedades, encontrará una amplia oferta 
de series de cerámica de diseño y de muebles de baño perfectamente combinables gracias a la 
gran variedad de colores y superficies disponibles. La exposición también incluye platos de ducha 
y bañeras de diferentes tamaños, formas y tipos de instalación fabricados en acrílico y DuraSolid®, 
además de grifería y accesorios.
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Virtual Showroom

More details on 
duravit.com/bm22_virtualshowroom
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Victoria Residence
M I D R A N D ,  S O U T H  A F R I C A

More details on 
duravit.com/bm22_references

Duravit Products: 
DuraStyle

—

Location: 
Midrand, South Africa

—

Architect: 
Nico van der Meulen

©
 V

ic
to

ri
a 

Re
si

de
nc

e



13

Casa/Studio Passivhaus
C E S E N A ,  I T A L Y

Duravit Products: 
D-Code, Darling New, DuraSquare, DuraStyle, 
Happy D.2, Karree, L-Cube, Luv, ME by Starck 
SensoWash® Slim, Starck 1, Stonetto

—

Location: 
Cesena, Italy

—

Architect: 
Piraccini+Potente Sustainable Architecture
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More details on 
duravit.com/bm22_references
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Hotel Ultimate Provence
L A  G A R D E - F R E I N E T ,  F R A N C E

Duravit Products: 
DuraSquare

—

Location: 
La Garde-Freinet, France

—

Architect: 
Humbert & Poye
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More details on 
duravit.com/bm22_references
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Appartement 47
F R E U D E N S T A D T ,  G E R M A N Y

Duravit Products: 
D-Neo, ME by Starck

—

Location: 
Freudenstadt, Germany

—

Interior Design:  
Stilmanipulation
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More details on 
duravit.com/bm22_references



Der perfekte Rückzugsort für Ihre tägliche 
Auszeit – zum Entspannen und Kraft tanken.  
Das Badezimmer lädt ein, den Tag zu 
reflektieren, zur Ruhe zu kommen und  
den Körper zu verwöhnen. Gestalten Sie  
Ihr persönliches Self Care-Ritual, Ihren 
Wohlfühlmoment für zu Hause.

—

The perfect retreat for your daily personal  
time – for relaxing and recharging.  
A bathroom invites you to reflect on the day, 
find a moment of peace and indulge yourself. 
Create your own personal self-care ritual; 
a feel-good moment in your own home.

—

El baño es nuestro refugio, la estancia en la 
que nos relajamos y recargamos pilas. En él 
reflexionamos sobre la jornada, descansamos 
y mimamos nuestro cuerpo con nuestros 
rituales de cuidado personal y bienestar.
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Self Care
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Seit jeher interessiert sich Sebastian Herkner für traditionelle 
Handwerkskünste wie Glasblasen, Holzschnitzen und 
Korbflechten und verknüpft sie mit neuen Technologien und 
zeitgemäßem Design. An der Hochschule für Gestaltung in 
Offenbach studierte er Produktgestaltung und fokussierte 
sich fortan auf das Entwerfen von Möbeln und Objekten.

—

Sebastian Herkner has always been interested in traditional 
artisanal trades such as glass-blowing, wood-carving, and  
basket-weaving. He combines these crafts with new 
technologies and contemporary design. Herkner studied 
product design at the University of Art and Design in Offenbach, 
and then focused on designing furniture and objects.

—

Sebastian Herkner siempre se ha interesado por los oficios 
artesanos tradicionales como la elaboración de vidrio soplado, 
la talla de madera y la cestería, un interés que vincula con 
las nuevas tecnologías y el diseño contemporáneo. Estudió 
diseño de producto en la Universidad de Diseño de Offenbach 
y se especializó en el diseño de mobiliario y objetos.

19

“AS A DESIGNER I PROVIDE 
A STAGE OF COURSE. BUT 
HOW YOU ULTIMATELY 
DANCE ON IT, IS UP TO YOU.”

S E B A S T I A N  H E R K N E R
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C E R E M O N Y  O F  Z E N



Unser Alltag ist eine Abfolge von Ritualen. Diese bewusst 
und respektvoll auszuführen, kann unser Leben bereichern. 
Das ist die Idee von Zencha: das Badezimmer als Ort der 
Achtsamkeit zu begreifen und das Ritual der Reinigung 
intensiver zu erleben.

—

Our daily life is a series of rituals. Performing them with 
awareness and respect can enhance our lives. That is the 
 Zencha concept: The bathroom as a space for awareness, 
where the ritual of washing can be experienced more deeply.

—

Nuestro día a día está formado por una sucesión de rituales. 
Practicarlos de forma consciente y respetuosa puede enriquecer 
nuestra vida. Esta es la idea de la serie Zencha: entender el 
cuarto de baño como un lugar de atención plena y vivir más 
intensamente el ritual del aseo personal.

21

Zencha
D E S I G N  B Y  S E B A S T I A N  H E R K N E R

PRICE RANGE
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ZENCHA



Bei der Serie Zencha ließ Sebastian Herkner sich von der fernöstlichen Teezeremonie inspirieren. 
So erinnert die sanft geschwungene Formensprache der Keramiken und Wannen an Teeschalen. 
Mit ausgewogenen Formen, Farben und Materialien spricht Zencha alle Sinne an und macht das  
Bad zum Rückzugsort.

—

The tea ceremonies of East Asia inspired Sebastian Herkner’s Zencha series. The gently contoured 
forms of the ceramics and bathtubs are reminiscent of tea bowls. With its balanced shapes, 
colors and materials, Zencha awakens all the senses and transforms the bathroom into a place 
that allows you to get away from it all.

—

Para la serie Zencha, Sebastian Herkner se inspiró en la ceremonia del té del Lejano Oriente. 
El lenguaje de formas con suaves curvas de la cerámica y las bañeras recuerda al de las  
tazas de té. Con su línea, sus colores y sus materiales equilibrados, Zencha apela a todos 
los sentidos y convierte el cuarto de baño en un remanso de paz.

Sebastian Herkner versteht Design als 
Handwerk. Dafür verbindet er gerne 
traditionelle Methoden mit modernen 
Technologien. Bei seiner ersten Serie 
für Duravit gelingt ihm dies besonders 
eindrucksvoll. 

—

For Sebastian Herkner, design is 
craftsmanship. That is why he enjoys 
blending traditional methods with 
modern technology. His first series for 
Duravit was a particularly impressive 
example of this.

—

Para Sebastian Herkner, el diseño es 
un arte,y para desarrollarlo le gusta 
combinar los métodos tradicionales con 
la tecnología moderna. Su primera serie 
para Duravit refleja esta combinación de 
forma impresionante.
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T R I B U T E  T O 
C R A F T S M A N S H I P

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_zencha



Grazil und organisch geformt laden die Zencha 
Waschschalen zum Betrachten und Berühren ein. 
Das typische Merkmal der gesamten Serie ist  
der feine nach außen gewölbte Rand, der einer  
Teeschale gleicht. 

—

The graceful, organic forms of the Zencha wash 
basins are a visual treat and inviting to the touch. 
A typical feature of the entire series is the fine 
edge curving outwards, which closely resembles 
a tea bowl.

—

Elegantes y de formas orgánicas, los lavabos de 
la serie Zencha invitan a admirarlos y a tocarlos. 
Lo más característico de toda la serie es el fino 
borde que se curva hacia fuera para que parezca 
una taza de té.

24

ZENCHA
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PRICE RANGE



Großzügig geschnitten und freistehend lädt die Zencha Badewanne förmlich dazu 
ein, das Bad zu zelebrieren. Mit angenehm warmer DuraSolid® Oberfläche und sich 
leicht nach außen neigendem Rand entsteht ein besonderer Blickfang im Bad.

—

The generously proportioned and freestanding Zencha bathtub formally invites you 
to celebrate the bathroom. With its pleasantly warm DuraSolid® surface and an 
edge that inclines slightly outwards, this is a real eye-catcher for the bathroom.

—

La bañera exenta de la serie Zencha, de generosas proporciones, invita a hacer del 
baño una celebración. Su superficie de DuraSolid® agradable y cálida y su borde 
ligeramente curvado la convierten en el centro de atención del cuarto de baño.
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ZENCHA



Holz- oder Glasfronten im Zusammenspiel 
mit Keramik und Fronten mit filigranem 
Rahmen machen die Badmöbel von Zencha 
zu einem harmonischen Waschplatz.  
Zwei Holzdekore und eine Glasfront mit 
glatter oder fein geriffelter Oberfläche  
lassen Raum zur individuellen Gestaltung 
und Materialkombination.

—

The interplay of the wood or glass fronts 
with the ceramic and the fronts with delicate 
frames makes the Zencha bathroom furniture 
a harmonious place for washing. Two wood 
decors and a glass front with a smooth or a 
finely grooved surface allow for individual 
design and a combination of materials.

—

Los frentes de madera o cristal combinados 
con la cerámica y los frontales con marcos 
en filigrana hacen de los muebles de baño 
Zencha una armoniosa zona de aseo personal. 
Los dos acabados con decoraciones de madera 
y el frente de cristal con superficie lisa o 
ligeramente estriada permiten combinar 
los materiales de forma creativa.
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PRICE RANGE



28

F E E L  T H E  F L O W



Das befreiende Gefühl, sich einmal treiben zu lassen, und der 
Wunsch nach einer natürlichen, puristischen Lebensweise: 
Soleil by Starck spiegelt diese Sehnsucht in sanften Schwüngen 
und fließenden Linien wider, die an eine vom Wind geformte 
Düne erinnern.

—

The liberating feeling of letting oneself drift, and the desire 
for a natural, down-to-earth lifestyle. Soleil by Starck reflects 
this longing in gentle curves and flowing lines reminiscent of 
windswept dunes.

—

La sensación liberadora de dejarse llevar y el deseo de un  
estilo de vida natural y purista: Soleil by Starck refleja este 
anhelo con curvas suaves y líneas fluidas que recuerdan a 
una duna modelada por el viento.
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Soleil by Starck
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

PRICE RANGE
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SOLEIL BY STARCK



Die von Philippe Starck entworfenen Keramiken und Badewannen sind minimalistisch 
und von der Natur inspiriert. Ihre Formen und Übergänge sind weich und wie von 
Wind und Wasser geformt. Die Serie schafft eine natürliche und ruhige Atmosphäre – 
wie das unbeschwerte Gefühl eines Kurzurlaubs am Meer. 

—

Ceramics and bathtubs designed by Philippe Starck are minimalist and inspired 
by nature. Their shapes and transitions are soft and as if formed by wind and water. 
The series creates a natural and calm atmosphere – like the carefree feeling of a 
short vacation by the sea.

—

Las cerámicas y bañeras diseñadas por Philippe Starck son minimalistas y se 
inspiran en la naturaleza. Sus formas y transiciones son suaves y como moldeadas 
por el viento y el agua. La serie crea una atmósfera natural y tranquila, como 
la sensación de despreocupación de unas cortas vacaciones junto al mar.

 Philippe Starck hat einen engen Bezug 
zum Meer und nutzt es als Ort des 
Schaffens. Viele seiner Objekte entwirft 
er in seinem privaten Atelier in den 
portugiesischen Dünen.

—

Philippe Starck has a deep connection 
to the ocean and uses it as his place of 
creation. He designs much of his oeuvre  
in his private studio surrounded by  
Portuguese dunes.

—

Philippe Starck tiene una estrecha  
relación con el mar, el lugar que ha  
elegido para crear. Diseña muchos de  
sus objetos en su estudio privado junto  
a las dunas portuguesas.
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I N S P I R E D  
B Y  N A T U R E

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_soleil
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SOLEIL BY STARCK



Beim Möbelwaschtisch lassen sanft verlaufende 
Linien und fließende Übergänge eine dezente 
Großzügigkeit entstehen. Beckengröße und 
Ablagefläche machen Soleil by Starck besonders 
alltagstauglich. In Kombination mit den XSquare 
Möbeln ergibt sich ein elegantes Ensemble.

—

The gentle lines of the vanity basin and fluid 
transitions give an impression of understated 
generosity. The basin size and surface area 
make Soleil by Starck especially suitable for 
everyday use. Combined with the XSquare 
furniture, it forms an elegant ensemble.

—

Las líneas suaves del mueble con lavabo y 
las transiciones fluidas generan una discreta 
amplitud. El tamaño del lavabo y las repisas 
para depositar objetos hacen que Soleil by 
Starck sea especialmente adecuado para el 
uso diario. La combinación con los muebles 
XSquare permite obtener un elegante conjunto.
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Freistehend und filigran: Die Wanne von  
Soleil by Starck ist platzsparend und gleichzeitig 
geräumig. Möglich wird die feine Gestaltung 
durch das hochwertige und pflegeleichte Material 
DuraSolid®. Die einwandig konstruierte Wanne  
wird vormontiert geliefert – mit Fußgestell 
und Überlaufgarnitur.

—

Freestanding and delicate – the bathtub 
of Soleil by Starck is compact yet spacious.  
The subtle design is made possible by the  
high-quality, easy-care DuraSolid® material.  
The single-walled bathtub is delivered  
pre-assembled with a support frame and 
overflow set.

—

Exenta y delicada: la bañera exenta  
Soleil by Starck es amplia y, sin embargo,  
ocupa poco espacio. Su fino diseño ha sido  
posible gracias al material DuraSolid® de 
alta calidad y fácil mantenimiento. Bañera 
de pared simple que se entrega premontada, 
con patas y rebosadero.
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Mit sanftem Schwung: Wie alle Soleil by Starck 
Waschtische besticht auch das Aufsatzbecken durch 
fließende Übergänge und die charakteristische 
Formensprache der Serie. Markant ist auch der 
abgerundete Übergang zum Möbel, hier zum 
Unterbau der Serie D-Neo.

—

With gentle curves. As with all Soleil by Starck 
vanities, the above-counter basin impresses with 
its fluent transitions and the characteristic series 
design. The curved transition to the furniture,
in this case the vanity unit from the D-Neo series,
is also striking.

—

Curvas suaves. Al igual que todos los lavabos 
Soleil by Starck, el lavabo sobre encimera  
también destaca por unas transiciones fluidas  
y por el característico diseño de la serie. 
También llama la atención la redondez de la 
transición hacia el mueble, en este caso hacia  
la base de la serie D-Neo.
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Happy D.2 Plus
D E S I G N  B Y  S I E G E R  D E S I G N
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HAPPY D.2 PLUS



Happy D.2 Plus führt den Stil des Designklassikers konsequent fort. Der archetypische 
Kreisbogen wird durch präzise Linien verfeinert. Innovative Technologien schaffen 
eine bisher unerreichte Präzision.

—

Happy D.2 Plus consistently continues the style of this classic model. The arche typical 
arc is refined with precise contours. Innovative technologies have succeeded in 
creating a previously unachievable precision.

—

Happy D.2 Plus da continuidad al estilo de diseño clásico. Su arco típico se ha 
perfeccionado con líneas de una precisión inalcanzable hasta el momento, lograda 
gracias a las tecnologías más novedosas.

sieger design zählt zu den innovativsten  
und weltweit erfolgreichsten Designstudios 
im Badsegment. Neben Happy D.2 Plus  
entwickelten Dieter Sieger und seine Söhne 
für Duravit schon 2nd floor, Darling New 
oder X-Large – und zuletzt die Serie Viu/XViu.

—

sieger design is one of the most innovative 
and internationally successful design studios 
in the bathrooms sector. In addition to 
Happy D.2 Plus, Dieter Sieger and his  
sons have already developed 2nd floor, 
Darling New and X-Large for Duravit, and 
recently the Viu/XViu series.

—

sieger design es uno de los estudios de 
diseño más innovadores y reconocidos a 
nivel mundial en el sector del baño. Además 
de Happy D.2. Plus, Dieter Sieger y sus hijos 
ya han diseñado 2nd floor, Darling New o 
X-Large para Duravit, y hace poco el estudio 
ideó la serie Viu/XViu.

39

D E S I G N  M E E T S  
I N N O V A T I O N

More details on 
duravit.com/bm22_happyd2plus

PRICE RANGE



Einzigartige Einheit. Speziell weiterentwickelt  
für die charakteristische Formgebung der Serie, 
erlaubt die patentierte c-bonded Technologie 
die nahtlose Verbindung von gerundeter 
Keramik mit einem passenden Badmöbel. 

—

The patented c-bonded technology, specially 
developed for the characteristic design of the 
series, allows a virtually seamless joining of 
curved ceramic with the matching bathroom 
furniture – an extraordinary design statement 
in the bathroom.

—

Creada especialmente para el diseño característico 
de la serie, la tecnología c-bonded patentada 
permite integrar prácticamente sin esfuerzo 
la cerámica redondeada con muebles de 
baño a juego: una auténtica declaración 
de intenciones en el diseño del baño.
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Rundum exzellent gestaltet. Kreis und Kreisbogen sind 
die prägenden Stilmerkmale. Die unverwechselbare 
Formensprache wird auch von den Möbeln aufgenommen. 
Aufsatzbecken, Konsolen und Unterbauten ermöglichen 
viele ausdrucksstarke Kombinationen. 

—

An all-round outstanding design featuring circles and 
arcs as the prominent stylistic features. The distinctive 
design also extends to the furniture. Above-counter 
basins, consoles and vanity units allow many expressive 
combinations.

—

Un diseño exquisito en todos los sentidos con el  
círculo y el arco como rasgos estilísticos característios.  
Su inconfundible lenguaje de formas se refleja también 
en el mobiliario. Los lavabos sobre encimera, las 
consolas y las bases de lavabo permiten obtener 
muchas combinaciones llenas de expresividad.
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Ruhe, Klarheit, Raum zur Besinnung: Aus dieser Vision 
entstand die Möbelserie L-Cube von Christian Werner.  
Je weniger Ablenkung, desto eher finden Badbenutzer:innen  
zu Ruhe und Entspannung. Bei L-Cube wird deshalb auf 
alle entbehrlichen Elemente verzichtet. 

—

Tranquility. Clarity. Space for reflection. Based on this vision, 
Christian Werner created the L-Cube furniture series.  
The less they are being distracted, the more tranquility  
and relaxation the individual finds in the bathroom.  
That is why L-Cube eschews any superfluous elements.

—

Calma. Claridad. Espacio para la reflexión. Estos conceptos 
dieron lugar a la serie de muebles L-Cube de Christian  Werner. 
Cuantas menos distracciones haya, más fácil será para los 
usuarios del baño encontrar la paz y la relajación. Por esa 
razón L-Cube prescinde de todos los elementos prescindibles. 
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L-Cube
D E S I G N  B Y   C H R I S T I A N   W E R N E R

PRICE RANGE
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L-CUBE



Das Charakteristische steckt im Detail. Die Schattenfuge zwischen Auflage und 
Unterbauten ermöglicht grifflose Fronten. Das Zusammenspiel von puristischem 
Design und raffinierter Konstruktion sorgt bei L-Cube für optische Leichtigkeit.

—

The characteristic features lie in the details. The shadow gap between the surface 
and the vanity unit makes space for handle-free fronts. The interplay between a 
down-to-earth design and sophisticated construction creates the visual lightness 
of the L-Cube series.

—

Lo característico está en el detalle. El hueco de sombra entre la encimera y la  
base permite ofrecer frentes sin tirador. La interacción entre un diseño purista 
y una configuración sofisticada garantiza la ligereza visual de L-Cube.

Designer Christian Werner zählt zu den 
besten Innenarchitekten Deutschlands 
und gewann mit seinen Designs schon 
mehrfach den Red Dot Award und weitere 
Preise. Für Duravit entwarf er L-Cube 
sowie Ketho und präsentierte die völlig 
neue Technologie c-bonded.

—

Designer Christian Werner is one of 
Germany’s best interior architects and 
has already won multiple Red Dot Design 
Awards and other prizes for his designs. 
For Duravit, he designed L-Cube and 
Ketho and presented the revolutionary 
c-bonded technology.

—

Christian Werner es uno de los mejores 
diseñadores de interiores de Alemania 
y ha ganado varias veces el premio Red 
Dot, entre otros, por sus diseños. Para 
Duravit ha diseñado L-Cube y Ketho y ha 
presentado la revolucionaria tecnología 
c-bonded.
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P E A C E  A N D  
R E L A X A T I O N

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_l-cube



Farbe hat erheblichen Einfluss auf 
unsere Emotionen. Dank der Vielfalt 
verschiedener L-Cube-Möbeloberflächen 
kann jede:r Badbenutzer:in ihr oder sein 
persönliches Wohlfühlklima kreieren: 
Zur Auswahl stehen Holzdekore, 
Echtholzfurniere und Lackoberflächen.

—

Color has considerable influence over 
our emotions. Thanks to the wide range 
of various L-Cube furniture finishes, 
everyone can create their own personal 
feel-good atmosphere in the bathroom: 
The selection includes wood decors, real 
wood veneers and lacquer surfaces.

—

El color tiene una gran influencia en 
nuestras emociones. Gracias a la 
gran variedad de superficies de los 
muebles de L-Cube, los usuarios del 
baño pueden crear un ambiente de 
bienestar personalizado, dado que 
pueden elegir entre acabados con 
decoraciones de madera, de madera 
auténtica y de superficie lacada.
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Die naturgetreuen Holzdekore bieten widerstands-
fähige, pflegeleichte und UV-beständige Oberflächen. 
Echtholzfurniere bestehen aus dünnen Schichten 
Echtholz. Sie sind durch Oberflächenversiegelung 
vor Feuchtigkeit geschützt und überzeugen durch  
ihre warme, natürliche Haptik und anspruchsvolle 
Ästhetik. Lackoberflächen werden mehrschichtig 
deckend lackiert, wodurch eine besonders hochwertige 
Beschaffenheit und Optik erzeugt wird.

—

The natural-looking wood decors offer durable,  
easy-to-clean, UV-resistant surfaces. The real  
wood veneers consist of thin layers of natural wood 
protected against moisture by a ( melamine-resin) 
coating, and they impress with their warm feel  
and sophisticated aesthetic. Multi- layered lacquer 
surfaces create an especially high-quality texture 
and look.

—

Los acabados con decoraciones de madera de 
gran realismo ofrecen superficies duras, de 
fácil mantenimiento y resistentes a los rayos 
UV. Los acabados de madera auténtica están 
formados por finas capas de madera natural, 
protegidas de la humedad mediante el sellado de 
la superficie, e impresionan por su tacto cálido 
y natural y su sofisticada estética. Los lacados 
tienen varias capas de pintura para obtener 
una textura y un aspecto de gran calidad.
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Die Keramikserie Viu und die darauf abgestimmten XViu Möbel 
vermitteln Eleganz. Diese entsteht durch die Verknüpfung 
weicher, organischer Formen mit präziser Geometrie in einer 
bislang unerreichten Perfektion im Detail.

—

The Viu ceramic series and the corresponding XViu furniture 
convey elegance. This stems from the combination of soft, 
organic forms with precise geometry, which creates an 
unprecedented attention to detail.

—

La serie de cerámica Viu y el mobiliario XViu a juego transmiten 
una elegancia que resulta de combinar formas suaves y 
orgánicas con una geometría precisa, con una perfección en los 
detalles nunca antes alcanzada.
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Viu/XViu
D E S I G N  B Y  S I E G E R  D E S I G N

W H A T  A  V I U



Beim Viu Waschtisch mit patentierter  
c-bonded-Technologie sind Keramikbecken 
und Metallrahmen nahtlos miteinander 
verbunden. Mit dem präzisen Rechteck 
außen, dem organisch-sanften Schwung 
innen und der klar abgesetzten Hahnlochbank 
ergibt sich eine einzigartige Einheit.

—

The Viu vanity with patented c-bonded 
technology seamlessly connects the ceramic 
basin and metal frame. A precise rectangular 
exterior and a gently curved, organic interior 
with a tap hole platform that is set apart, 
create a unique piece.

—

En el lavabo Viu, que cuenta con la tecnología
c-bonded patentada, se combinan a la perfección
el lavabo de cerámica y la estructura metálica. 
Con su preciso exterior rectangular y su orgánico 
interior suavemente curvado y un orificio para 
el grifo claramente definido, se crea un 
conjunto único.
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VIU/XVIU

More details on 
duravit.com/bm22_viu



Die Kombination von Wand-WC Viu mit  
Duravit Rimless® und der Betätigungsplatte 
A2 von Duravit inklusive Vorwand element 
unterstreicht das zurückhaltende Technik- 
Credo von Viu.

—

The combination of the Viu wall- mounted 
toilet with Duravit Rimless® and the 
Duravit A2 push plate, including a frame 
system, emphasizes the restrained 
technology philosophy of Viu.

—

La combinación del inodoro suspendido  
Viu y Duravit Rimless®, así como el 
pulsador A2 de Duravit, que incluye 
el elemento de bastidor, subraya 
la discreción técnica de Viu.
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More details on 
duravit.com/bm22_xviu
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In der Keramikwerkstatt ihrer Eltern, die sich beide mit Kunst 
und Design befassten, kam Cecilie Manz schon als Kind mit 
Formgebung in Berührung. Sie begann schon früh, sich für 
das Funktionelle und Konzeptuelle zu interessieren, was sie als 
Austauschstudentin an die UIAH (University of Art and Design 
Helsinki) brachte. Bereits 1998, ein Jahr nach Abschluss der 
Dänischen Hochschule für Design, gründete Cecilie Manz ihre 
eigene Firma, die seither den Rahmen für ihr Schaffen bildet.

—

As a child, Cecilie Manz first encountered design in the 
ceramic workshop of her parents, both of whom were artists 
involved with design. Very early on she became interested 
in functional and conceptual design, which took her to UIAH, 
the University of Art and Design in Helsinki, as an exchange 
student. In 1998, just a year after graduating from the 
Danish School of Design, Manz founded her own company 
and has used it as a platform for her work ever since.

—

Cecilie Manz entró en contacto con el diseño de niña en el 
taller de cerámica de sus padres, que se dedicaban al arte 
y al diseño. No tardó en desarrollar un interés especial 
por lo funcional y lo conceptual que la llevó a hacer un 
intercambio en la Universidad de Arte y Diseño de Helsinki. 
En 1998, tan solo un año después de graduarse en la Escuela 
Danesa de Diseño, Cecilie Manz fundó su propia empresa, 
el campo base en el que desarrolla su creatividad.
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 C E C I L I E   M A N Z

“IN LUV THERE IS A 
PIECE OF NATURE.”
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N O R D I C  E L E G A N C E



Mal puristisch, mal elegant, aber immer ganz individuell 
interpretierbar ist die Serie Luv von Cecilie Manz. Das 
außergewöhnliche Design verbindet nordischen Purismus 
in weichen Formen mit zeitloser Eleganz.

—

The Luv series by Cecilie Manz is at times down-to-earth,  
at times elegant, but always individually interpretable.  
The remarkable design combines Nordic purism with 
gentle forms and timeless elegance.

—

La serie Luv de Cecilie Manz, a veces purista, a veces 
elegante, siempre se presta a la interpretación personal. 
El extra ordinario diseño combina el purismo nórdico 
de las formas suaves con la elegancia atemporal.
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D E S I G N  B Y   C E C I L I E   M A N Z
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Die Aufsatzbecken der Serie Luv sind aus 
DuraCeram® gefertigt, was besonders 
präzise Kanten ermöglicht und zusammen 
mit der ovalen Schalenform ein besonders 
klares und feines Design schafft.

—

The washbowls of the Luv series are made 
of DuraCeram® which allows particularly 
precise edges and, together with the oval 
shape of the basin, creates an especially 
 clear and refined design.

—

La encimera y los lavabos de la serie Luv 
están fabricados en DuraCeram®, lo que 
permite conseguir unos bordes muy 
precisos y, junto con la forma ovalada del 
cuenco, crea un diseño especialmente 
claro y refinado.
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LUV

More details on 
duravit.com/bm22_luv



Die ovale Badewanne greift die Form der 
Waschschalen konsequent auf und besticht  
durch überraschend samtige Haptik.  
Der Mineralwerkstoff  DuraSolid® ermöglicht 
zudem den verblüffend dünnen Wannenrand 
bei gleichzeitig großzügigem Innenraum. 
Eine Wanne, die überzeugt – egal ob 
freistehend, als Vorwand- oder Eckversion.

—

The oval bathtub picks up on the shape  
of the washbowls throughout and has a 
surprisingly soft feel. Moreover, the mineral 
composite DuraSolid® facilitates an amazingly  
thin bathtub rim together with a generous 
interior. A bathtub to impress – whether in the 
freestanding, back-to-wall or corner version.

—

La bañera ovalada adopta de forma coherete 
la forma de los lavamanos e impresiona por su 
sorprendente tacto aterciopelado. El material 
mineral DuraSolid® permite a su vez que 
los bordes de la bañera sean increíblemente 
delgados y que el espacio interior sea muy 
amplio. Una bañera que convence en todas 
sus versiones: exenta, de pared o rinconera.
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Bei der Serie Cape Cod entstehen durch innovative Materialien 
außergewöhnliche Formen und ein einzigartig authentischer 
Look. Waschschalen mit nur 5 mm Stärke, hochelegante 
Badmöbel und spektakuläre Wannen werden zum Erlebnis.

—

The innovative materials of the Cape Cod series create striking 
shapes and a uniquely authentic look. Washbasins with a 
thickness of only 5 mm, the utmost elegance in bathroom 
furniture and spectacular bathtubs make this a completely 
new experience.

—

En la serie Cape Cod, los materiales innovadores crean formas 
extraordinarias y un aspecto único y auténtico. Los lavamanos 
de solo 5 mm de grosor, los muebles de baño de gran elegancia 
y las espectaculares bañeras se convierten en una experiencia 
que hay que vivir.
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Cape Cod

More details on 
duravit.com/bm22_capecod

PRICE RANGE
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Hygiene
Der neue Hygienestandard im Bad – mit innovativen Produkten und 
Technologien von Duravit, die das Wohlbefinden nachhaltig steigern. 
Tägliche Frische, dauerhafter Schutz vor Bakterien und Keimen sowie 
optimale Reinigungsfreundlichkeit tragen zur maximalen Hygiene bei – 
jeden einzelnen Tag.

—

The new hygiene standard in bathrooms – with innovative products 
and technology from Duravit to boost well-being in a sustainable way. 
Daily freshness, permanent protection from bacteria and germs, as  
well as an easy-clean coating contribute to maximum hygiene levels – 
every single day.

—

Nuevos estándares de higiene en el baño: con productos y tecnología 
innovadoras de Duravit que aumentan de forma sostenible el bienestar 
de los usuarios. Una sensación diaria de frescor, una protección 
permanente contra bacterias y gérmenes y una facilidad de limpieza 
óptima contribuyen a una higiene máxima todos los días.
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Sauberes Ergebnis dank bester Spülperformance: 
Mit der von Duravit entwickelten Spültechnologie 
HygieneFlush beginnt eine neue Ära der Sauberkeit. 
Sie besticht durch einen extrem kraftvollen Spülstrom, 
der die gesamte Innenfläche des WCs einwandfrei 
und ohne Überspritzen reinigt. In Kombination mit 
der antibakteriellen Keramikglasur HygieneGlaze 
entsteht ein bislang unerreichtes Hygieneniveau.

—

Clean results thanks to an optimum flushing 
performance. With the HygieneFlush flushing 
technology developed by Duravit, a new era of 
cleanliness begins. It impresses with an extremely 
strong flushing flow that cleans the entire inner 
surface of the toilet perfectly without causing 
water spray. Combined with the antibacterial 
ceramic glaze, HygieneGlaze, previously 
unprecedented levels of hygiene are achieved.

—

Limpieza impecable gracias al mejor sistema 
de descarga. Con la tecnología HygieneFlush 
desarrollada por Duravit empieza una nueva  
era para la higiene. Este sistema ofrece un flujo  
de descarga extremadamente potente que limpia  
toda la superficie interior del inodoro a la perfección  
y sin salpicaduras. En combinación con el vitrificado 
cerámico antibacteriano HygieneGlaze, se logra 
un nivel de higiene sin precedentes.
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HygieneFlush

HygieneFlush
 Powerful Flushing
 Maximal Cleanliness
 Optimal Hygiene

More details on 
duravit.com/bm22_hygieneflush



Optimaler Hygienestandard: Mit HygieneGlaze sind nach 
sechs Stunden bereits 90 %, nach 24 Stunden 99,9 % der  
Bakterien abgetötet. Die antibakterielle Glasur wird bis 
an den Rand von Toilette und Urinal eingebrannt und 
entfaltet ihre Funktion dort, wo Bakterien auftreten.

—

Optimal hygiene standard: With HygieneGlaze, 90 % of 
the bacteria is killed within six hours and 99.9 % within 
24 hours. The antibacterial glaze is burned into the 
interior of toilets and urinals up to the rim, and does 
its job wherever bacteria occur.

—

Un nivel de higiene óptimo: con HygieneGlaze, a las seis  
horas ya se han eliminado el 90 % de las bacterias y, a las 
24 horas, el 99,9 %. El vitrificado antibacteriano llega hasta  
el borde del inodoro urinario y desempeña su función allí 
donde aparecen las bacterias.

Der offen gestaltete Spülrand Duravit Rimless® ermöglicht 
eine enorm wirkungsvolle Wasserführung und leichte 
Reinigung – für WC und Urinal. 

—

The open design of the Duravit Rimless® toilet facilitates 
a highly effective water flow and easy cleaning – of the 
toilet and the urinal.

—

Con el sistema de canal abierto Rimless® de Duravit se  
logra una descarga sumamente eficaz y una fácil limpieza 
tanto en inodoros como en urinarios.
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HygieneGlaze

Duravit Rimless®

More details on 
duravit.com/bm22_hygieneglaze

More details on 
duravit.com/bm22_rimless
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Maximaler Komfort, minimalistisches Design: SensoWash® Starck f überzeugt durch 
modernste, komfortstiftende Technologie und erfüllt die höchsten Ansprüche an 
nachhaltiges Design. Intuitiv konfigurier- und steuerbar per Fernbedienung oder 
SensoWash® App.

—

Maximum comfort, an uncompromisingly minimalistic look – the SensoWash® Starck f 
shower-toilets excel with the latest, comfort-enhancing technology and meet the 
highest sustainable design standards, while also being intuitive to configure and 
operate by remote control or via the SensoWash® app.

—

Máximo confort y diseño minimalista: la nueva generación de asientos de lavado 
SensoWash® Starck f convence por una moderna tecnología que brinda comodidad 
y satisface los requisitos de diseño sostenible más exigentes. Se puede configurar y 
controlar intuitivamente con un mando a distancia o con la aplicación SensoWash®.
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SensoWash® Starck f

More details on 
duravit.com/bm22_sensowashstarckf

D E S I G N  B Y  P H I L I P P E  S T A R C K



Noch mehr Komfort, durch Kombination  
mit der A2 Betätigungsplatte
Enhanced comfort in combination  
with A2 actuator plate
Mayor confort en combinación  
con el pulsador A2

Entkalkungsfunktion
Descaling function
Función de descalcificación

Duschfunktionen: Gesäßdusche, Ladydusche
Shower functions: Rearwash, Ladywash
Funciones de lavado: Lavado general,  
Lavado femenino

Bedienelemente: 
Ein / Aus, Bluetooth
Operating elements: 
On / Off, Bluetooth
Elementos de control: 
On/Off, Bluetooth

Warmluftföhn
Warm air dryer
Secador de aire caliente

SensoWash® Starck f
Die Vorteile — The benefits — Los beneficios
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HygieneGlaze Keramikglasur
HygieneGlaze ceramic glaze

Vitrificado HygieneGlaze

Duravit Rimless® Spültechnologie
Duravit Rimless® flushing technology

Tecnología de lavado Duravit Rimless®

Automatisches Öffnen /  
Schließen des Deckels

Automatic opening / 
closing of the lid

Apertura y cierre  
automático del asiento

Sitzheizung
Seat heating

Calefacción del asiento

Sitzsensor
Seat sensor

Sensor de asiento

Nachtlicht: beleuchtetes Innenbecken
Night light: illuminated inner bowl

Luz nocturna: ilumina el interior de la taza
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Hohe Funktionalität, einfache Bedienbarkeit und ein gutes Preis-Leistungs- 
Verhältnis: SensoWash® Slim erfüllt alle Ansprüche an Qualität und Design. 
Intuitiv per Fernbedienung steuerbar und passend zu vielen unterschiedlichen 
Duravit Keramikserien. 

—

Highly functional, easy to use and great value for money: The SensoWash® Slim is  
the ideal shower-toilet for users who demand great quality and design. It is intuitive  
to operate by remote control, and compatible with many different Duravit  
ceramic series.

—

Alta funcionalidad, facilidad de uso y buena relación calidad-precio: SensoWash® Slim  
es el asiento de lavado ideal para usuarios exigentes en cuanto a calidad y diseño. 
Puede controlarse mediante un mando a distancia de manera intuitiva y se adapta
a nueve series distintas de cerámica de Duravit.
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SensoWash® Slim

More details on
duravit.com/bm22_sensowash

D E S I G N  B Y  D U R A V I T
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Die Betätigungsplatte A2 für Urinale verfügt über eine 
Infrarot-Näherungselektronik. Sich nähernde Benutzer 
werden per Infrarot-Sensor erfasst, und nach einer 
bestimmten Verweildauer wird automatisch eine 
Spülung ausgelöst.

—

A2 operating panel functions for the urinals’ infrared  
electronic proximity sensors. Approaching users are  
detected by an infrared sensor, and the flushing operation  
is automatically activated after a certain interval.

—

Funciones del pulsador A2 para urinarios con electrónica 
de aproximación por infrarrojos. Un sensor detecta la 
proximidad de los usuarios y, al cabo de un rato, se activa 
automáticamente una descarga.

Die Grundfunktionen – große und kleine Spülung, 
Geruchsabsaugung – können direkt über die  
entsprechenden Symbole auf der Betätigungsplatte 
angewählt werden.

—

The basic functions – large and small flush capacity, 
odor extraction – can be  selected directly via the 
corresponding symbols on the operating panel.

—

Las funciones básicas (descarga grande o pequeña, 
absorción de olores) pueden seleccionarse directamente  
a través de los símbolos correspondientes en el pulsador.
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More details on 
duravit.com/bm22_durasystem

DuraSystem®  
for toilets

DuraSystem®  
for urinals
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Bathing



Eine freistehende Badewanne von Duravit ist der Blickfang in jedem Badezimmer. 
Egal ob eckig, oval oder rund – die Modelle sind in ihrer Form der jeweiligen 
Designlinie angepasst und sorgen so für ein harmonisches Gesamtkonzept.

—

A freestanding bathtub from Duravit is an eye-catching feature in any bathroom. 
Whether square, oval or round – the shapes of the models are adapted to the  
respective design range, thus ensuring a harmonious overall concept.

—

Una bañera exenta de Duravit es el centro de atención de cualquier cuarto de 
baño. Ya sean angulares, ovaladas o redondas, sus formas se adaptan a la línea 
de diseño de que se trate garantizando así un concepto global armonioso. 

Rund
Round
Redonda

Eckig
Square
Cuadrada

Oval
Oval
Ovalada
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More details on 
duravit.com/bm22_bathing

F R E E S T A N D I N G 
B A T H T U B S
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Starck 1

Zencha

D-Neo

Paiova 5

Cape CodWhite Tulip



Duravit bietet für jede bauliche Situation die passende Badewanne. So wird jeder 
Platz optimal genutzt. Die Formensprache der Vorwand- und Eckbadewannen  
orientiert sich dabei stets an dem Design der jeweiligen Serie.

—

For every structural situation, Duravit offers the right bathtub – this allows for 
the optimal use of every space. The shape of a back-to-wall tub or a corner 
version is always based on the design of the relevant series.

—

Duravit cuenta con la bañera adecuada para cada estructura arquitectónica y 
permite aprovechar el espacio al máximo. El diseño de las bañeras de pared 
y rinconeras se adapta siempre al diseño de la serie correspondiente.

Eckwanne
Corner bathtub
Bañera esquinera

Einbauwanne
Built-in bathtub
Bañera empotrada

Vorwandwanne
Back-to-wall bathtub
Bañera frente a pared
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I N S T A L L A T I O N 
T Y P E S



Kleines Bad? Großes Design. Verwirklichen Sie 
Ihre persönliche Wohlfühlzone auf kleinem Raum. 
Die Quadratmeteranzahl spielt bei der Gestaltung 
des Traumbadezimmers keine Rolle. Durchdachte 
Konzepte, funktionale Möbel mit viel Stauraum 
und Spiegel mit intelligenten Funktionen sorgen 
für tägliche Entspannung.

—

A small bathroom? A grand design. Create your 
personal feel-good zone in a small space. The 
square footage is not a factor in designing your 
dream bathroom. Well thought-out concepts, 
functional furniture with ample storage space  
and mirrors with intelligent functions ensure 
relaxation on a daily basis.

—

¿Baño pequeño? Gran diseño. Cree su zona de 
bienestar y cuidado personal en un espacio 
reducido. Los metros cuadrados no importan 
cuando se trata de diseñar el baño de sus 
sueños. Con un diseño bien pensado, unos 
muebles funcionales con mucho espacio 
de almacenamiento y unos espejos con 
funciones inteligentes es fácil crear un 
ambiente de relajación para el día a día.
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Compact  
Spaces
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DuraStyle
D E S I G N  B Y  M A T T E O  T H U N  

&  A N T O N I O  R O D R I G U E Z

DuraStyle trägt die feine Handschrift italienischen Designs 
und überzeugt durch ein sehr gutes Preis-Leistungs-Verhältnis. 
Charakteristisch für die Komplettbadserie sind der schmale 
Beckenrand und die sich verjüngende Form der WCs.

—

DuraStyle bears the hallmark of refined Italian design and 
impresses with its exceptional value for money. Among the 
characteristic features of the complete bathroom series are 
the narrow basin edge and the tapered shape of the toilet.

—

DuraStyle tiene las señas de identidad del diseño italiano y 
destaca por su excelente relación calidad/precio. El borde 
estrecho del lavabo y la forma cónica de los inodoros son 
característicos de toda la serie de baño.
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More details on 
duravit.com/bm22_durastyle

PRICE RANGE
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Oft kopiert – nie erreicht: das Original. Die Serie Starck 3 
zeigt, was nachhaltig gutes Design im Bad ausmacht: 
Konzentration aufs Wesentliche, eine große Vielfalt und 
Freiraum für Gestaltung. 

—

Often copied – never equaled. The Original. The Starck 3 
series shows the difference that good, sustainable design 
can make in a bathroom: Focus on the essentials, a great 
selection and room for design.

—

A menudo imitado, pero nunca igualado. Así es el original. 
La serie Starck 3 es el ejemplo de un buen diseño sostenible 
en el baño: enfoque en lo esencial, amplia variedad y 
libertad creativa. 
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Starck 3
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

More details on 
duravit.com/bm22_starck3

PRICE RANGE



Brioso steht für Lässigkeit und Frische im modernen Bad.  
Die präzise, feine Linienführung kennzeichnet Möbel und 
Spiegel. Ergonomisch gestaltete Griffe prägen den Charakter 
der Serie und machen die Möbel zu lässigen Begleitern im Bad.

—

Brioso stands for a casual approach and freshness in a modern 
bathroom. Precise, fine contours define the furniture and 
mirror, and the ergonomically designed handles of the series 
transform the furniture into a laid-back bathroom setting.

—

Brioso es sinónimo de desenvoltura y frescura para un baño 
moderno. En la serie destacan las líneas finas y precisas 
del mueble y el espejo; los Tiradores de diseño ergonómico 
aportan carácter y un toque informal al mueble del baño.
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Brioso
D E S I G N  B Y   C H R I S T I A N   W E R N E R

More details on
duravit.com/bm22_brioso

PRICE RANGE
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Mit XBase präsentiert Duravit ein fokussiertes Möbelprogramm 
mit einem sehr guten Preis-Leistungs-Verhältnis. Erhältlich in 
vier Oberflächen und passend zu vier Keramikserien – perfekt 
für Einsteiger.

—

With XBase, Duravit presents a focused furniture series that 
offers excellent value for money. Available in four surfaces 
and compatible with four ceramic series – perfect for 
bathroom beginners.

—

Con XBase, Duravit presenta una gama de muebles centrada 
en una muy buena relación calidad/precio. Está disponible 
en cuatro acabados y se combina con cuatro series de 
cerámica, por lo que es perfecta para montar el primer baño.
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XBase
D E S I G N  B Y  D U R A V I T

More details on 
duravit.com/bm22_xbase

PRICE RANGE



D-Code ordnet sich diskret dem jeweiligen Ambiente unter 
und bietet Lösungen für jede erdenkliche Raumsituation. 
Mit vielen unterschiedlichen Möbelserien kombinierbar, 
deckt die Serie außerdem den WC- sowie den Dusch- und 
Badebereich ab.

—

D-Code discreetly blends in with the respective ambience and 
offers solutions for every conceivable space. Combinable with 
many different furniture series, this series also covers the 
toilet as well as the shower and bath areas.

—

D-Code se integra discretamente en cualquier ambiente y 
ofrece soluciones para todas las situaciones espaciales 
imaginables. Se puede combinar con muchas series de 
muebles diferentes y abarca las zonas del inodoro, la ducha 
y la bañera.
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D-Code
D E S I G N  B Y  S I E G E R  D E S I G N

More details on
duravit.com/bm22_d-code

PRICE RANGE
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Uns ist es wichtig, dass unsere Produkte nachhaltig 
sind – im Design, in der Funktion und in der Nutzung. 
Mit unserer lebenslangen Garantie auf Keramiken 
unterstreichen wir diesen Anspruch und helfen 
Ihnen mit smarten und durchdachten Produkten, 
Ihr Bad umweltbewusst zu gestalten.

—

It is important to us that our products are 
sustainable – in their design, their function and 
their use. With our lifetime guarantee on ceramic 
products, we underscore this claim and, with our 
smart and well-designed products, help you create 
an environmentally friendly bathroom setup.

—

Para nosotros es importante que nuestros productos 
sean sostenibles tanto en su diseño como en su uso 
y funcionamiento. Con la garantía de por vida para 
nuestras cerámicas, somos consecuentes con esta 
afirmación y le ayudamos a diseñar su cuarto de 
baño de forma respetuosa con el medio ambiente, 
con productos inteligentes y bien ideados.
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Sustainability
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Shower Tray 



cuttable

sustainable

Mit Sustano präsentiert Duravit die erste recyclingfähige 
Duschwanne aus DuraSolid® Nature. Das flache und randlose 
Design, vielfältige Abmessungen sowie sechs Farben sorgen für 
eine kreative und individuelle Badgestaltung. Mit flächenbündig 
integrierter Ablaufabdeckung eignet Sustano sich für den 
bodenbündigen Einbau und überzeugt durch einen attraktiven 
Einstiegspreis.

—

With Sustano, Duravit presents the first recyclable shower tray 
made from DuraSolid® Nature. The product’s flat, rimless design, 
a variety of dimensions and six colors ensure a creative and 
individual bathroom design. With a surface-fitting integrated 
outlet cover, Sustano is ideal for flush-fitting installations and 
stands out with its attractive entry-level price.

—

Con Sustano, Duravit presenta el primer plato de ducha reciclable 
de DuraSolid® Nature. El diseño plano y sin borde, la diversidad 
de formatos y la gama de seis tonos garantizan un diseño creativo 
y personalizado del baño. Gracias a su tapa de desagüe empotrada 
en la superficie, Sustano puede instalarse a ras de suelo y ofrece 
un atractivo precio de entrada.
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Sustano
D E S I G N  B Y  D U R A V I T
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More details on
duravit.com/bm22_sustano

PRICE RANGE
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Die besondere Haptik und Optik der Duschwanne Stonetto 
sind inspiriert von einer ausgewaschenen Steinfläche. Die 
Duschfläche und die Ablaufabdeckung aus DuraSolid® bilden 
eine optische Einheit und werden zu einer authentischen, 
steinartigen Oberfläche.

—

The special look and feel of the Stonetto shower tray is inspired 
by washed-out stone surfaces. The shower area and outlet 
cover from DuraSolid® create visual unity while also forming 
an authentic, stone-like surface.

—

El tacto y el aspecto especial del plato de ducha Stonetto está 
inspirado en una superficie de piedra desgastada. El plato de 
ducha y la tapa del desagüe de DuraSolid® forman una unidad 
visual y se convierten en una auténtica superficie de piedra.
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Stonetto
D E S I G N  B Y  E O O S
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More details on 
duravit.com/bm22_stonetto

PRICE RANGE



Fugenlos gestaltet in puristischem Design: Die Duschwannen-
serie Tempano eignet sich perfekt für das moderne, komfortable 
Bad – ob bodenbündig, halb aufgesetzt oder aufgelegt.

—

Smoothly executed in a down-to-earth design, the Tempano 
shower tray series is perfectly suited for the modern, comfortable 
bathroom – whether with flush-fitting, semirecessed or riser 
installation.

—

Un diseño impecable y purista. La serie de platos de ducha 
Tempano es perfecta para un baño moderno y confortable, ya 
sea con montaje enrasado, semiempotrado o sobre el suelo.
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Tempano
D E S I G N  B Y  D U R A V I T
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More details on 
duravit.com/bm22_tempano

PRICE RANGE



Durch die geringe Randhöhe von 20 mm wirkt die Duschwanne 
Starck Slimline leichter und fügt sich in ein modernes 
Badambiente optimal ein. Für einen sicheren Tritt ist sie 
mit der rutschhemmenden Beschichtung Antislip lieferbar.

—

The minimal edge height of 20 mm makes the Starck Slimline 
shower tray appear lighter and ensures it blends into a 
modern bathroom setting perfectly. For a safe footing, 
the slip-resistant coating, Antislip, can be supplied.

—

La baja altura del borde, de 20 mm, hace que el plato de 
ducha Starck Slimline parezca más ligero y se integre 
perfectamente en el ambiente de un baño moderno.  
Para mayor seguridad se encuentra disponible con el 
revestimiento antideslizante Antislip.
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Starck Slimline
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_slimline



96



Die bikulturelle Kindheit und Jugend von Kurt Merki Jr. hat 
seine heutige Schaffensart fundamental geprägt. Er begann 
seine Ausbildung als Schreiner in der Möbelfabrik seines Vaters 
Kurt Merki Sr. und arbeitete danach als Innenarchitekt in Zürich 
und Mailand, bevor er sein eigenes Designstudio in Zürich  
eröffnete. Kurt Merki Jr. erschafft Träume in Form von vielseitig 
einsetzbaren Produkten, die Lösungen für unterschiedliche 
Lebensweisen bieten.

—

Kurt Merki Jr.’s bicultural childhood and youth have fundamentally 
shaped the way he creates today. He began his apprenticeship as  
a carpenter in the furniture factory of his father Kurt Merki Sr. 
and then worked as an interior designer in Zurich and Milan 
before opening his own design studio in Zurich. Kurt  Merki Jr. 
creates dreams in the form of versatile products that offer 
solutions for different lifestyles. 

—

Kurt Merki Jr. creció en el seno de una familia bicultural, un hecho 
que marcó de forma decisiva su actual forma de trabajar. Empezó 
su formación como carpintero en la fábrica de muebles de su padre, 
Kurt Merki Sr., y luego trabajó como interiorista en Zúrich y Milán 
antes de abrir su propio estudio de diseño en  Zúrich. Kurt Merki Jr. 
crea sueños en forma de productos de utilidad diversa que ofrecen 
soluciones para los diferentes estilos de vida. 
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“I SEE MYSELF AS A PERSON 
WHO CREATES NEW THINGS 
AND TURNS DREAMS INTO 
REALITY.”

K U R T  M E R K I  J R .
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Faucets



Alle Duravit Armaturen sind mit einer hochwertigen Keramikkartusche ausgestattet und 
haben langlebige und pflegeleichte Oberflächen. Es gibt sie in Chrom, zahlreiche Modelle  
auch in Schwarz Matt. Mit intelligenten Technologien bieten die Armaturen konkrete Vorteile, 
die Ihren Komfort und Ihre Lebensqualität steigern – und Sie dabei unterstützen, Wasser 
und Energie zu sparen.

—

All Duravit faucets are equipped with a high-quality ceramic cartridge and have durable  
and easy-to-clean surfaces. They are available in Chrome, and several models are also 
available in Black Matt. With smart technology, the fittings offer tangible benefits that 
enhance your comfort and quality of life – and help save water and energy.

—

Todas las series de grifería de Duravit incorporan un cartucho de cerámica de calidad  
superior y ofrecen superficies resistentes y fáciles de mantener. Están disponibles en 
cromado, y muchos modelos también en negro mate. Las series de grifería están 
fabricadas con tecnologías inteligentes y ofrecen ventajas concretas que mejoran su 
comodidad, su calidad de vida y, a su vez, le ayudan a ahorrar agua y energía.
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S M A R T  
T E C H N O L O G Y

BestMatchAirPlus Best MatchMinusFlow AirPlus

HeatLock FreshStart AquaControl
10°

HeatLock FreshStart AquaControl

More details on 
duravit.com/bm22_faucets



Mit der Armaturenserie Tulum hat Philippe Starck erneut 
einen ikonischen Archetypus erschaffen, gemacht für 
nachhaltiges Interieurdesign – minimalistisch, monolithisch 
und doch anpassungsfähig. In zwei Farben erlaubt Tulum 
Lösungen für jeden Badbereich.

—

With the Tulum faucet series, Philippe Starck has once again 
created an iconic archetype – ideal for sustainable interior  
design. Minimalist, monolithic and yet still highly adaptable 
with its two colors, Tulum presents solutions for every type  
of bathroom.

—

Con la serie de grifería Tulum, Philippe Starck ha vuelto a 
crear un modelo icónico para el diseño de interiores sostenible. 
Minimalista, monolítica y en dos colores muy combinables, 
Tulum ofrece soluciones para cada zona del baño.

Perfekt in Form und Funktionalität: Die Armaturenlinie C.1 
setzt den hohen gestalterischen Anspruch von Duravit im 
Bereich der Badarmaturen fort. Die von Kurt Merki Jr. 
entworfenen Armaturen sind optisch wie haptisch perfekt 
proportioniert. Wie selbstverständlich passen sie sich jedem 
Badbereich an – ikonisch und zeitlos modern.

—

Perfect in form and functionality. The C.1 faucet range continues 
Duravit’s high standards for quality design in bathroom faucets. 
The faucets designed by Kurt Merki Jr. are perfectly proportioned, 
both in look and feel, and are naturally suitable for every 
bathroom area. Iconic and timelessly modern.

—

Forma y funcionalidad perfectas. La línea de grifería C.1 da 
continuidad a los altos estándares de diseño de Duravit en 
el ámbito de la grifería de baño. Los accesorios diseñados 
por Kurt Merki Jr. muestran una armonía visual y táctil 
perfectas. Se adaptan a cualquier zona del baño con total 
naturalidad. Icónica y de una modernidad atemporal.

C.1
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Tulum
FAUCETS



Die berührungslose Sensorarmatur Sensor 1 von Duravit besticht 
mit modernem Design und kommt überall dort zum Einsatz, 
wo maximale Hygiene benötigt wird. Durch die integrierte 
Infrarot-Technologie ist die Armatur vollkommen kontaktlos zu 
bedienen. Begrenzte Durchflussmenge, zusätzliche Luftzufuhr 
und einstellbare Wasserlaufzeit sparen zusätzlich Wasser. 

—

The Sensor 1 contact-free sensor faucet from Duravit is compelling 
in its modern design and innovative functionality. It is used  
where maximum hygiene is required. It can be operated fully 
contact-free with the integrated infrared technology. Limited flow 
rates, additional air supply and adjustable water flow-times 
helpsave water.

—

La grifería Sensor 1 de Duravit con sensor sin contacto impresiona 
por su moderno diseño y por su innovadora funcionalidad.  
Es perfecta siempre que se necesite el máximo nivel de higiene. 
Gracias a la tecnología de infrarrojos integrada, la grifería puede 
funcionar sin contacto alguno. El caudal limitado, el suministro 
de aire adicional y el tiempo de funcionamiento ajustable 
permiten ahorrar aún más agua.

Außergewöhnlich und skulptural zeigt sich die Armaturen- 
serie White Tulip, gestaltet von Stardesigner Philippe Starck. 
Das prägnante Merkmal ist der charakteristische Griff: 
160 fein geschliffene Linien verbinden sich zu einer sich 
leicht nach außen neigenden Form, die an eine aufblühende 
Tulpe erinnert.

—

The White Tulip faucet series, designed by Philippe Starck, 
is exceptional and sculptural. Its succinct feature is the 
characteristic handle: 160 fine, polished lines are combined 
in a form that inclines slightly outward, and resembles a 
blossoming tulip.

—

La serie de grifería White Tulip, ideada por el diseñador 
estrella Philippe Starck, es insólita y escultural. El rasgo 
más llamativo es su característica manilla: 160 líneas finas 
y pulidas se combinan para crear una forma que se inclina 
ligeramente hacia fuera y que recuerda a un tulipán en flor.

White Tulip
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Sensor 1



So unaufgeregt wie ausdrucksstark: Entworfen von 
Bertrand Lejoly überzeugen die D-Neo Armaturen 
durch ihren geradlinigen geometrischen Charakter. 
Mit klarer Formgebung fügt sich D-Neo in den Raum 
ein, ohne sich unterzuordnen – und wird gehobenen 
Ansprüchen an Design und Funktion gerecht. 

—

As calm as it is expressive: designed by Bertrand Lejoy, 
D-Neo faucets impress with their linear geometry. 
With its clear design, D-Neo blends into the space 
without subordinating itself – and its design and 
function meet the very highest standards.

—

La grifería D-Neo, tan serena como expresiva, diseñada  
por Bertrand Lejoy, se caracteriza por su geometría de  
líneas rectas. Con su claro lenguaje de formas, D-Neo 
se integra en el cuarto de baño sin quedar en segundo 
plano y satisface las más altas exigencias en cuanto a 
diseño y funcionalidad.

Jung, zeitgemäß und lebendig: Mit ihrem dynamisch 
nach oben gerichteten Griff liegt die Duravit No.1 
Armatur angenehm in der Hand und unterstreicht 
die hochwertige Optik. Intelligente Funktionen 
gewährleisten eine komfortable Bedienung sowie 
einen wasser- und energiesparenden Betrieb.

—

Young, contemporary and vibrant: with its  
upward-oriented dynamic handle, the Duravit No.1  
faucet feels comfortable in the hand and accentuates  
the high-quality look. Intelligent functions guarantee  
easy operation and the conservation of water and energy.

—

Joven, contemporánea y alegre: con su dinámica manilla 
orientada hacia arriba, la grifería Duravit No.1 se adapta 
cómodamente a la mano y refuerza su elegante imagen 
de alta calidad. Las funciones inteligentes garantizan 
un manejo cómodo y el ahorro de agua y energía.

Duravit No.1
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D-Neo
FAUCETS
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Tulum by Starck

Duravit No.1

D E S I G N  B Y 
 P H I L I P P E    S T A R C K
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B.2B.1

A.1

10 - CHROME 46 - BLACK MATT

White Tulip
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 P H I L I P P E    S T A R C K

C.1
D E S I G N  B Y  

K U R T  M E R K I  J R .

D-Neo
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F A U C E T  O V E R V I E W

Sensor 1
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D U R A V I T

D.1
D E S I G N  B Y  M A T T E O  T H U N  

&  A N T O N I O  R O D R I G U E Z

More details on 
duravit.com/bm22_faucets
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Für ein komfortables Duscherlebnis gibt es passend zu den Duravit Duschwannen ein 
umfangreiches Brausesortiment für alle Ansprüche. Zeitlos modern im Design und in 
verschiedenen Farbkombinationen, sind sie perfekt mit allen Duravit Armaturenserien 
kombinierbar. Sie sind mit intelligenten Technologien ausgestattet und helfen dabei, 
Wasser und Energie zu sparen.

—

For a pleasant showering experience Duravit offers an extensive shower range for all 
requirements to match the Duravit shower trays. The timeless design and the various 
available color combinations, make them the perfect fit for all Duravit faucet series. 
They feature intelligent technologies that help save water and energy.

—

Para una experiencia de ducha confortable, existe una amplia gama de duchas que 
se adaptan a los platos de Duravit y satisfacen todas las necesidades. De diseño 
moderno y atemporal, se encuentran disponibles en varios colores y pueden 
combinarse perfectamente con todas las series de grifería de Duravit. Se encuentran 
equipadas con tecnologías inteligentes y ayudan a ahorrar agua y energía.

BLACK MATTCHROME / CHROME - WHITE
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3jet Click!3jet1jet

More details on 
duravit.com/bm22_showers

T H E  P E R F E C T 
S H O W E R  S P A C E
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Philippe Starck hat mit White Tulip sein erstes komplettes Bad 
aus einer Hand geschaffen. Die außergewöhnliche Formgebung 
aller Komponenten der Serie folgt der organischen Silhouette 
einer blühenden Tulpe.

—

With White Tulip, Philippe Starck has created his first complete 
bathroom from a single source. The remarkable shape of all 
components of the series echoes the organic silhouette of a 
blossoming tulip.

—

Con White Tulip, Philippe Starck ha creado su primer cuarto 
de baño completo a partir de un solo elemento. El peculiar 
diseño de todos los componentes de la serie reproduce la 
silueta de un tulipán en flor.
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White Tulip
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WHITE TULIP



Expressive Details und zeitloses Design für 
natürliches Ambiente oder urbane Lofts –  
die Vielzahl an Gestaltungsmöglichkeiten 
und die außerordentliche Verarbeitung machen 
White Tulip zu einem Statement im Bad.

—

Expressive details and timeless design for 
natural ambiance or urban lofts – the variety 
of design options and exceptional craftmanship 
make White Tulip a statement in the bathroom.

—

Detalles expresivos y diseño atemporal para 
ambientes naturales o lofts urbanos: la variedad 
de opciones de diseño y el acabado excepcional 
hacen de White Tulip una declaración de 
intenciones en el baño.
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PRICE RANGE

More details on
duravit.com/bm22_whitetulip



Mit der bodenstehenden Chromkonsole 
inklusive Holzfachboden setzt White Tulip 
ein edles Statement am Waschplatz. Seitlich 
platzierte, runde Handtuchhalter sind als 
expressives Detail optional erhältlich.

—

With the floor-standing chrome console 
including a wooden shelf, White Tulip 
makes a noble statement at the vanity. 
Round towel holders placed on the sides are 
available as an optional expressive detail.

—

Con la consola cromada de pie que incluye 
un estante de madera, White Tulip crea en 
el baño un escenario noble. Los toalleros 
redondos colocados en el lateral, se 
encuentran disponibles opcionalmente  
como un detalle expresivo.
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WHITE TULIP



Der ästhetisch geformte, sich leicht nach außen neigende 
Rand, das Designmerkmal der Serie, prägt auch den 
Waschtisch von White Tulip. In der Draufsicht rechteckig 
ist die Keramik der perfekte Begleiter für die besonderen 
Möbel mit ringförmigen, beweglichen Griffen.

—

The aesthetically shaped, slightly outward sloping edge, 
the design feature of the series, also characterizes the 
washbasin of White Tulip. Rectangular in a topview, 
the ceramic is the perfect companion for the special 
furniture with ring-shaped, movable handles.

—

El borde ligeramente inclinado hacia afuera, de forma 
estética, es la característica de diseño de la serie, y 
también se encuentra en el lavabo de White Tulip. 
Rectangular vista desde arriba, la cerámica es el 
compañero perfecto para los muebles especiales 
con tiradores móviles en forma de anillo.
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PRICE RANGE
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Philippe Starck, weltberühmter Schöpfer mit vielseitigem 
Erfindungsreichtum, konzentriert sich stets auf das Essentielle. 
Seine Vision: Das Erschaffene muss das Leben möglichst vieler 
Menschen verbessern, in welcher Form auch immer. Diese 
Philosophie hat ihn zu einem der Pioniere und zu einer zentralen 
Figur des Konzepts des „demokratischen Designs“ gemacht.

—

Philippe Starck, a world-renowned creator who impresses 
with his multifaceted inventiveness, is always focused on 
what matters most. His vision: that creations, whatever 
form they take, must improve the lives of as many people as 
possible. This philosophy has made him one of the pioneers 
and central figures of the concept of “democratic design”.

—

Philippe Starck es un creador conocido en todo el mundo con 
una enorme capacidad inventiva que siempre se centra en lo 
esencial. Su máxima es que todo lo que se crea, sea cual sea 
su forma, debe mejorar la vida del mayor número de personas 
posible. Esta filosofía le ha convertido en uno de los pioneros 
y en una figura clave del concepto de «diseño democrático».
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“THE RELATION BETWEEN 
DESIGN AND BATHROOM 
IS NOT A SUBJECT OF  
DESIGN. IT‘S A SUBJECT 
OF HUMANITY.”

 P H I L I P P E    S T A R C K
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Individualität durch Reduktion: ME by Starck fällt durch 
Zurückhaltung auf. Unzählige Kombinationsmöglichkeiten 
bieten maximale Gestaltungsfreiheit, denn manchmal ist 
weniger mehr.

—

Individuality through reduction – ME by Starck is striking 
in its restraint. Innumerable combination possibilities offer 
maximal design freedom, as sometimes less is more.

—

Individualidad limitándose a lo esencial: ME by Starck destaca 
por su moderación. Las innumerables combinaciones ofrecen 
la máxima libertad de diseño, porque a veces, menos es más.
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ME by Starck
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K



Für den ganz persönlichen Stil: Perfekt  
gestaltete Formen, die den Raum nicht 
dominieren, lassen genügend Freiraum  
für Individualisierung und Gestaltung –  
aus jeder Perspektive wohlproportioniert 
und gleichzeitig geeignet, individuelle 
Vorstellungen umzusetzen.

—

For an entirely individual design: Perfectly 
designed shapes that do not dominate the 
space, allowing ample room for individuality 
and design – well-proportioned from every 
perspective and, at the same time, suitable 
for expressing individual tastes.

—

Para un estilo muy personal: las formas bien 
diseñadas que no acaparan la estancia dejan 
espacio a la personalización y la creatividad 
gracias a un concepto proporcionado desde 
todos los ángulos y al mismo tiempo adecuado 
para materializar las ideas de cada persona.
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ME BY STARCK



So großzügig wie kombinationsfreudig: der Möbel- 
waschtisch macht der Idee der Serie alle Ehre. 
Mit ein oder zwei Hahnlöchern sowie asymmetrisch, 
lässt er sich mit verschiedenen Duravit Möbelserien 
individuell kombinieren.

—

As generous as combinable: the furniture washbasin 
lives up to the idea of the series. With one or two tap 
holes as well as asymmetrical, it can be individually 
combined with various Duravit furniture series.

—

Tan generoso como combinable: el lavabo para 
mueble hace honor a la idea de la serie. Con uno 
o dos orificios para grifería, así como asimétrico, 
uede combinarse individualmente con varias series 
de muebles de Duravit.
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PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_mebystarck
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Zeitlose Geometrie – neu interpretiert: Vero Air verbindet die  
rechteckigen Formen des Klassikers Vero mit verbesserter Präzision. 
Technische Erweiterungen ermöglichen Keramiken und Wannen mit 
optimierten Proportionen, exakten Radien und schmalen Rändern.

—

Timeless geometry reinterpreted. Vero Air combines the rectangular 
shapes of the classic Vero design with improved precision. 
Technical advancements make it possible to create ceramics and 
tubs with optimal proportions, exact radiuses and narrow edges.

—

Geometría atemporal reinterpretada. Vero Air combina las formas 
rectangulares de la clásica serie Vero con una mayor precisión. 
Las mejoras técnicas permiten obtener cerámicas y bañeras con 
proporciones optimizadas, radios exactos y bordes estrechos.
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Vero Air
D E S I G N  B Y  D U R A V I T

PRICE RANGE



Das Metallgestell in Chrom bringt die 
Proportionen der Vero Air Keramik 
besonders schön zur Geltung und setzt ein 
Designstatement. Die dezenten Füße sind 
in der Höhe verstellbar, Querverstrebungen 
dienen als praktische Handtuchhalter.

—

The metal frame in Chrome accentuates 
the proportions of Vero Air ceramic and 
makes a striking design statement. The 
subtle feet are adjustable in height and 
cross struts serve as practical towel rails.

—

La consola metálica realza especialmente 
las proporciones de la cerámica de Vero Air 
y es toda una declaración de creatividad. Las 
discretas patas son regulables en altura y los 
travesaños sirven como prácticos toalleros.
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VERO AIR

More details on 
duravit.com/bm22_veroair



Die Vero Air Waschtische überzeugen 
durch optimierte Proportionen und 
schmale Ränder. Bei den Waschbecken 
wurde unter anderem die hintere Kante 
des Innenbereichs leicht gesenkt und 
der Ablauf neu positioniert.

—

The Vero Air basins are impressive 
with their optimized proportions 
and narrow edges. Among other 
things, the rear edge of the inner 
area of the basin slopes slightly and 
the drain has been repositioned.

—

Los lavabos Vero Air impresionan  
por sus proporciones mejoradas y sus 
bordes estrechos. Entre otras cosas, 
se ha rebajado ligeramente el borde 
posterior del interior y el desagüe 
se ha colocado en otra posición.
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 DuraSquare
  

XSquare
D E S I G N  B Y   K U R T  M E R K I  J R .

D E S I G N  B Y  D U R A V I T



DuraSquare vereint scheinbare Gegensätze: 
Die Waschbecken und Wannen sind außen 
markant und rechteckig, im Innenbereich  
weich und fließend gestaltet. Innovative 
Materialien wie  DuraCeram® und DuraSolid® 

ermöglichen die bemerkenswerte Präzision.

—

DuraSquare unites apparent opposites:  
On their exterior, the vanities and tubs are 
distinct and rectangular, while the interior  
is soft and flowing. Innovative materials  
such as DuraCeram® and DuraSolid®  
make this remarkable precision possible.

—

DuraSquare combina elementos  
aparentemente opuestos: los lavabos y  
las bañeras son llamativos y rectangulares 
por fuera, mientras que por dentro son 
suaves y fluidos. El uso de materiales 
innovadores como DuraCeram® y DuraSolid® 
hacen posible esta notable precisión.
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More details on 
duravit.com/bm22_durasquare

 DURASQUARE |  XSQUARE



Die Badmöbelserie XSquare verbindet 
unterschiedliche Materialien auf 
spannende Art: Hochwertige Konsolen 
aus Massivholz treffen auf markante 
Chromprofile und edle Oberflächen. 
Passende Schränke setzen das aus-
drucksstarke Design konsequent fort.

—

The XSquare bathroom furniture series 
unites various materials in an exciting 
way: High-quality solid wood consoles 
meet distinct chrome profiles and fine 
surfaces. Matching cabinets consistently 
carry through the expressive design.

—

La serie de muebles de baño XSquare 
combina diferentes materiales de 
manera asombrosa: las encimeras de 
alta calidad de madera maciza conviven 
con los llamativos perfiles cromados y 
las elegantes superficies. Los armarios 
a juego completan el diseño lleno de 
expresividad.
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More details on 
duravit.com/bm22_xsquare

PRICE RANGE



Für jede Art von Familienleben: Möbel mit viel 
Stauraum, pflegeleichte Oberflächen sowie smarte 
und berührungslose Funktionen. So wird der 
Alltag im Badezimmer hygienisch und entspannend, 
ganz egal welche täglichen Herausforderungen 
auf Sie warten.

—

For every kind of family situation – furniture with 
plenty of storage space, easy-care surfaces and 
smart, contact-free functions. Daily routines in 
the bathroom become both hygienic and relaxing, 
regardless of the daily challenges that await.

—

Para todas las situaciones de la vida en familia: 
muebles con mucho espacio de almacenamiento, 
superficies de fácil mantenimiento y funciones 
inteligentes y sin contacto. Esto hace que la 
vida diaria en el baño sea higiénica y relajante 
independientemente de los retos cotidianos que  
le esperen.
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Duravit No.1 bedeutet lebendiges Design, das in jedes 
moderne Ambiente passt. So wird die Komplettbadserie  
zur Nummer eins für alle, die ihren eigenen Kopf haben – 
und nicht länger auf ihr ganz eigenes Bad warten wollen. 

—

Duravit No.1 stands for a vibrant design that fits into any 
modern ambience. This makes the complete bathroom  
series the number one choice for those who know what 
they want – and who don’t want to wait a moment longer 
for their very own bathroom.

—

La serie Duravit No. 1 se caracteriza por un diseño dinámico 
que queda bien en cualquier ambiente moderno. Por ello, 
esta serie de baños completos es la primera opción para 
aquellas personas que tienen las ideas muy claras y no 
quieren esperar más para tener su propio baño.
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Duravit No.1
D E S I G N  B Y  D U R A V I T

PRICE RANGE



Perfekter Einstieg bei kleinerem Budget: 
Die Badserie überzeugt durch puristische, 
zeitlos moderne Optik – von der Keramik  
über Armaturen und Möbel bis hin zu  
den Badewannen. Und das mit einem 
unschlagbaren Preis-Leistungs-Verhältnis 
in bewährter Duravit Qualität. 

—

The perfect starting point for smaller 
budgets. From ceramics and faucets to 
furniture and bathtubs, the bathroom series 
features a down-to-earth, timelessly modern 
look and offers unbeatable value for your 
money – all in proven Duravit quality.

—

Un comienzo perfecto para los presupuestos 
más modestos. Esta serie de baño, desde 
la cerámica hasta la grifería, pasando por 
los muebles y las bañeras, destaca por 
su apariencia purista y atemporal. Y todo 
ello con una inmejorable relación calidad/
precio y la acreditada calidad de Duravit.
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BE MY  
START

DURAVIT NO.1 

More details on 
duravit.com/bm22_duravitno1
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DURAVIT NO.1 



Highlight dieses Preissegments:  
die trapezförmige Einbauwanne aus 
Sanitär acryl. Perfekt geeignet auch 
für kleine Bäder: die rechteckige 
Alternative in verschiedenen Größen.

—

The highlight within this price range: 
The trapezoidal built-in bathtub made 
of sanitary acrylic. Also perfect for 
small bathrooms is the rectangular  
version, which comes in various sizes.

—

Lo más destacado de esta gama de 
precios es la bañera empotrada 
trapezoidal de acrílico sanitario. 
También es ideal para baños 
pequeños la versión rectangular 
en varios tamaños.

133

BE MY 
LAGOON

PRICE RANGE



Erst mal aufwachen und sich frisch machen. 
Am besten geht das am Duravit No.1 
Waschplatz mit Möbelwaschtisch und 
Waschtischunterbau, der durch Schubfächer 
über viel praktischen Stauraum verfügt.  
Der Spiegelschrank kommt mit langlebiger, 
energiesparender LED-Beleuchtung und 
alltagstauglichem Innenleben daher. 
Der Tag kann starten!

—

First wake up and freshen up. The best 
option is with the Duravit No.1 washing 
area with wash basin and vanity unit 
featuring drawers offering ample practical 
storage space. The mirror cabinet comes 
with long-lasting energy-saving LED 
lighting and an interior that is perfect 
for everyday use. Let the day begin!

—

Despertarnos y refrescarnos es lo primero 
que hacemos al empezar el día.Y lo mejor es 
hacerlo en el lavabo Duravit No.1, lavabo y 
mueble para lavabo, que cuenta con un  
amplio y práctico espacio de almacenamiento 
gracias a sus cajones. El mueble espejo viene 
con iluminación LED de larga duración y 
bajo consumo y un interior idóneo para 
el uso diario. ¡Que empiece el día!
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BE MY  
WARM UP

DURAVIT NO.1 
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Mit D-Neo hält ein neues Lebensgefühls Einzug ins Badezimmer. 
Die Serie besticht durch geradlinig-geometrische Formen und 
überzeugt durch einen attraktiven Preis.

—

D-Neo is the start of a new lifestyle in the bathroom. The series 
impresses with its linear, geometric shapes and convinces with 
an affordable price.

—

Con D-Neo llega una nueva actitud ante la vida en el baño. 
La serie impresiona por sus formas geométricas de líneas 
rectas y convence por su atractivo precio.
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D-Neo
D E S I G N  B Y  B E R T R A N D  L E J O L Y

PRICE RANGE



138

D-NEO



Ein reduzierter Einrichtungsstil lebt 
von mit Bedacht gesetzten Akzenten. 
D-Neo bietet gleich mehrere – zum 
Beispiel runde Aufsatzbecken mit 
Ablagefläche durch den passenden 
Waschtischunterbau. Auch ovale 
Aufsatzbecken hat D-Neo im Angebot.

—

A minimalist furnishing style thrives on 
carefully placed accents. D-Neo offers 
several – for example, round above 
counter basins with storage space 
through the matching vanity units.  
Also available: oval above counter bains.

—

Un estilo de interior minimalista se 
nutre de acentos cuidadosamente 
elegidos. D-Neo ofrece varios de 
ellos: por ejemplo, los lavabos sobre 
encimera redondos con mueble 
a juego. D-Neo también ofrece 
lavabos sobre encimera ovalados.
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T H I S

I S

L I F E

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_dneo



Ein Badeerlebnis in Reinform schafft 
die freistehende Wanne aus DuraSolid®. 
Die samtige Haptik und Optik des von 
Duravit entwickelten Werkstoffs auf 
Mineralgussbasis machen die 1600 mm 
lange und 750 mm breite Wanne zum 
Blickfang in jedem Badezimmer.

—

The freestanding bathtub made of 
 DuraSolid® creates an exciting  
bath room experience. The velvet 
look and feel of the 1600 mm long 
and 750 mm wide bathtub in a cast 
mineral-based material developed 
by Duravit makes for an eye-catching 
addition to any bathroom.

—

La bañera exenta de DuraSolid® 
convierte el momento del baño en  
toda una experiencia. El tacto 
aterciopelado y el aspecto del material 
mineral desarro-llado por Duravit 
hacen que la bañera de 1600 mm 
de largo y 750 mm de ancho sea el 
centro de atención de cualquier baño.
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D-NEO



Die Optik der D-Neo Möbel begeistert. 
Der ergonomisch geformte Griff mit 
diamantschwarzer Oberfläche nimmt 
die Rundung der Konsolenplatten und 
der Waschtische auf und lässt ein 
stimmiges Gesamtbild entstehen.

—

The D-Neo is blessed with a stunning 
appearance. The ergonomically shaped 
handle with a diamond black surface 
picks up the curve of the consoles and 
vanities and creates a harmonious  
overall look.

—

El aspecto de los muebles D-Neo es 
inspirador. Su tirador ergonómico con 
superficie de color negro diamante 
recoge la curvatura de los paneles  
de la encimera y los lavabos, creando 
un conjunto armonioso.
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Als Herz- und Bauchmensch, wie er sich selbst bezeichnet, ist es 
Christian Werner wichtig, das Rationale mit sinnlicher Qualität zu 
verbinden. Bei allen seinen Möbeldesigns versucht er, Emotionen 
eine Form und ein Material zu geben. Nachhaltiges Design gehört 
für ihn daher unbedingt zum Gestalten eines Bades. Kein Wunder 
also, dass er bereits einige nachhaltig erfolgreiche Möbelserien 
für Duravit entworfen hat.

—

As someone who goes with his heart and his gut, as he describes 
himself, it is important to Christian Werner to combine rationality 
with sensual qualities. In all of his furniture designs, he tries to 
give emotions form and materiality. For him, sustainable design  
is therefore an essential part of designing a bathroom. Therefore, 
it comes as no surprise that he has already designed several  
successful sustainable furniture series for Duravit.

—

Christian Werner se define como una persona que actúa con el 
corazón y siguiendo su intuición. Considera esencial la unión 
de lo racional con la calidad sensorial. En todos sus diseños de 
mobiliario intenta dar forma y materialidad a las emociones. 
Para él la sostenibilidad es, por tanto, una parte esencial del 
diseño de un baño. No es de extrañar, pues, que ya haya diseñado 
varias series de muebles sostenibles de éxito para Duravit.

145

 C H R I S T I A N   W E R N E R

“DESIGN IS THE SYMBIOSIS  
OF HEAD AND HEART.”



146



147

Ketho.2
D E S I G N  B Y   C H R I S T I A N   W E R N E R



Wohnlich, elegant, erschwinglich: Ketho.2 
passt perfekt zu praktisch allen modernen 
Bad- und Lebenswelten. Die Möbelserie 
besticht durch präzise Spaltmaße, und das 
optimierte Design der Aluminium-Griff- 
leisten in Anthrazit bildet eine homogene 
Einheit mit den Fronten.

—

Comfort, elegance, affordability: Ketho.2  
is a perfect fit for practically all modern 
bathrooms and lifestyles. The furniture 
series features precise gap dimensions, 
and the optimized design of the aluminum 
handles in anthracite forms a homogeneous 
look with the fronts.

—

Agradable, elegante y asequible, Ketho.2 
encaja a la perfección en casi todos los 
cuartos de baño y ambientes modernos. 
Esta serie de muebles destaca por la 
precisión de las dimensiones y por el 
diseño optimizado de los perfiles de 
aluminio en antracita, que forman una 
unidad homogénea con los frentes. 
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KETHO.2



Die Möbeloberfläche Taupe Supermatt 
schafft eine helle und luftige Atmosphäre 
im Bad. Viel Stauraum bieten die äußerst 
belastbaren Schubladen mit praktischen 
Einlagefächern und Selbsteinzug sowie  
die offenen Regalelemente. 

—

The Taupe Super Matt furniture surface 
creates a light and airy bathroom 
atmosphere. The extremely durable 
drawers offer plenty of storage space 
with practical inserts and a self-closing 
feature as well as open shelf elements.

—

La superficie del mueble en taupe supermate 
crea un ambiente luminoso y fresco en el 
cuarto de baño. Los cajones, muy resistentes, 
con prácticos compartimentos integrados y 
mecanismo de autocierre, así como los 
estantes abiertos, ofrecen mucho espacio 
de almacenamiento. 
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More details on 
duravit.com/bm22_ketho2
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Inspiriert von Eimer, Zuber und Waschschale schuf Philippe Starck 
1994 zusammen mit Duravit ein handwerklich wegweisendes 
Komplettbad, das bis heute wirkt. Ein absoluter Klassiker!

—

In 1994, together with Duravit, Philippe Starck created an 
artisanally groundbreaking bathroom inspired by buckets,  
tubs and washbowls that endures to this day. An absolute  
design classic for the bathroom.

—

Inspirándose en el cubo, el barril y la jofaina, Philippe Starck 
creó en 1994, junto con Duravit, un baño completo de tintes 
revolucionarios que sigue estando vigente. Todo un clásico 
para el baño.
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Starck 1
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

PRICE RANGE

More details on 
duravit.com/bm22_starck1



Mit funktionaler Stringenz und organischen Formen zum 
Statement im Bad: Die 17 Starck T Accessoires mit ikonischer 
T-Form gibt es passend zum Badezimmerdesign in Chrom 
und Schwarz Matt.

—

Functional stringency and organic forms make a statement 
in the bathroom. The 17 Starck T accessories with their iconic 
“T-form” are available in Chrome and Black Matt, compatible 
with the bathroom design.

—

Rigor funcional y formas orgánicas que marcan la diferencia 
en el cuarto de baño. Los 17 accesorios Starck T con la 
emblemática «forma de T» están disponibles en cromo y en 
negro mate para adaptarse al diseño del baño.
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Starck T
D E S I G N  B Y   P H I L I P P E    S T A R C K

More details on 
duravit.com/bm22_starckt



Badtuchhalter
Bath towel rail
Toallero

Reserve-Rollenhalter
Spare paper holder
Soporte para rollo de recambio

Handtuchhalter
Towel rail
Toallero

Bürstengarnitur
Brush set
Portaescobilla

Handtuchring
Towel ring
Anillo toallero

Seifenschale
Soap dish
Dispensador de jabón 

Papierrollenhalter doppelt
Paper holder double
Portarrollos doble

Papierrollenhalter
Paper holder
Portarrollos

Handtuchablage
Towel shelf
Repisa toallero
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PRICE RANGE

ALSO AVAILABLE IN 10 - CHROME



Ob quadratisch oder rechteckig: Die Karree Badezimmer-
Accessoires bieten praktische Lösungen für das Upgrade im 
Bad und verleihen einen individuellen Look. 

—

Whether rectangular or square, Karree bathroom accessories 
offer practical solutions for a bathroom upgrade and lend an 
individual look.

—

Ya sean cuadrados o rectangulares, los accesorios de baño 
Karree ofrecen soluciones prácticas para actualizar el cuarto 
de baño y darle un toque personal.
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Karree
D E S I G N  B Y  D U R A V I T

More details on 
duravit.com/bm22_karree



Seifenschale
Soap dish
Dispensador de jabón 

Kosmetikspiegel
Cosmetic mirror
Espejo de maquillaje

Glashalter
Glass holder
Sporte de cristal

Duschkorb
Shower basket
Cesta de ducha

Glasablage
Glass shelf
Estantería de cristal

Bürstengarnitur
Brush set
Portaescobilla

Handtuchring
Towel ring
Anillo toallero

Handtuchhalter
Towel rail
Toallero

Handtuchhaken
Towel hook
Toallero
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PRICE RANGE



156

Universal  
Light & Mirror



Das Duravit Spiegelprogramm ermöglicht mit drei Varianten individuelle 
Inszenierungen. Dank ihres reduzierten Designs sind die Spiegel und 
Spiegelschränke perfekt mit allen Badserien kombinierbar.

—

Duravit mirrors offer individual staging with three variants. Thanks to  
their minimalist design, the mirrors and mirror cabinets can be perfectly  
combined with all bathroom series.

—

La gama de espejos de Duravit, con sus tres variantes, permite un montaje 
personalizado. Gracias a su diseño reducido a lo esencial, los espejos y armarios 
con espejo pueden combinarse perfectamente con todas las series de baño.
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L I G H T  U P  
Y O U R  D A Y



Der Blick in den Spiegel gehört zur täglichen Routine im  
Bad dazu. Und weil das so ist, setzen wir ihn wahlweise mit 
Randlichtfeldern seitlich, oben oder indirekter Ambiente- 
beleuchtung perfekt in Szene.

—

Looking into the mirror is part of the daily routine in the 
bathroom. And because this is the case, we set the scene 
perfectly with a choice of rim light fields on the side, top  
or indirect ambient lighting.

—

Mirarse en el espejo es parte de la rutina diaria en el baño. 
Es por eso que configuramos la escena perfectamente 
con una selección de campos de luz en el lateral, en la 
parte superior o con iluminación ambiental indirecta.

Ambientlicht
Ambient light
Luz ambiental

Randlichtfeld oben  
Single light field 
Campo de luz superior

Randlichtfelder seitlich 
Dual light fields 
Campo de luz lateral

Zeitlos ästhetische Designsprache, clevere Elemente und 
Beleuchtung – die Spiegelschränke fügen sich nahtlos in  
das persönliche Badambiente ein und schaffen ausreichend 
Stauraum für alle Badbenutzer:innen.

—

Timeless aesthetic design language, clever elements and 
lighting – the mirror cabinets fit seamlessly into the personal 
bathroom ambience and create sufficient storage space 
for all bathroom users.

—

Lenguaje de diseño estético atemporal, elementos inteligentes 
e iluminación: los armarios con espejo encajan a la perfección 
en el ambiente personal del baño y crean suficiente espacio 
de almacenamiento para todos los usuarios del baño.

Einbauspiegelschrank  
Built-in mirror cabinet
Armario espejo, empotrado
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Mirror

Mirror cabinets

More details on 
duravit.com/bm22_lm

UNIVERSAL LIGHT & MIRROR



Waschplatz-Beleuchtung 
Down light 

Iluminación de la zona del lavabo

Spiegelheizung 
Mirror heating 

Calefacción de espejo anti-vaho

Licht durch Sensorschaltung 
Light via sensor operation 

Iluminación operada mediante sensor

Waschplatz-Beleuchtung 
Down light 
Luz inferior

Schalter-/Steckdoseneinheit im Korpus 
Inte grated power socket unit 

Enchufe integrado

Verspiegelte Rückwand 
Mirrored back panel 

Panel posterior de espejo
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U N I V E R S A L   L I G H T   &   M I R R O R  O V E R V I E W

D E S I G N  B Y  D U R A V I T

Mirror

Mirror cabinet

D E S I G N  B Y  D U R A V I T



DEKOR
DECOR
DECORADO

16 
Eiche Schwarz,
Black Oak,
Roble negro

21 
Nussbaum Dunkel,  
Walnut Dark,  
Nogal oscuro

35 
Eiche Terra,
Oak Terra,
Roble Terra

79 
Nussbaum Natur,  
Natural Walnut,  
Nogal natural

80 
Graphit Supermatt,  
Graphite Super Matt, 
Grafito supermate

49 
Graphit Matt,  
Graphite Matt,  
Grafito mate

43 
Basalt Matt,  
Basalt Matt,  
Basalto mate

83 
Taupe Supermatt,
Taupe Super Matt,
Taupe supermate

75 
Leinen,  
Linen,  
Lino

91 
Taupe Matt,  
Taupe Matt,  
Gris pardo mate

07 
Betongrau Matt,  
Concrete Grey Matt,  
Gris cemento mate

30 
Eiche Natur,  
Natural Oak,  
Roble natural

22 
Weiß Hochglanz,  
White High Gloss,  
Blanco brillante

18 
Weiß Matt,  
White Matt, 
Blanco mate

84 
Weiß Supermatt,
White Super Matt,
Blanco supermate

OBERFLÄCHEN | SURFACES | ACABADOS

160

Brioso, D-Neo, DuraStyle, Ketho, L-Cube, XViu 
07, 16, 18, 21, 22, 30, 35, 43, 49, 75, 79, (80 L-Cube, XViu), 91

Zencha
16, 30, 80, 83, 84

XBase
18, 21, 30, 49

Happy D.2 Plus
22, 75, 80

Duravit No.1
18, 49

Ketho.2 
07, 16, 18, 21, 22, 30, 35, 43, 49, 75, 79, 80, 83, 84, 91

XSquare
07, 16, 18, 22, 43, 49, 75, 80, 91



38 
Dolomiti Grey Hochglanz, 
Dolomiti Grey High Gloss,  
Gris Dolomiti brillante

40 
Schwarz Hochglanz,  
Black High Gloss,  
Negro brillante

89 
Flannel Grey Hochglanz,  
Flannel Grey High Gloss,  
Gris franela brillante

85 
Weiß Hochglanz,  
White High Gloss,  
Blanco brillante

H4 
Nordic Weiß Hochglanz,  
Nordic White High Gloss, 
Blanco nórdico brillante

H3 
Taupe Hochglanz,  
Taupe High Gloss, 
Gris pardo brillante

H2 
Steingrau Hochglanz,  
Stone Grey High Gloss, 
Gris piedra brillante

H1 
Graphit Hochglanz,  
Graphite High Gloss, 
Grafito brillante

54 
Mandel Seidenmatt,  
Almond Satin Matt,  
Almendra satén mate

36 
Weiß Seidenmatt,  
White Satin Matt, 
Blanco satén mate

39 
Nordic Weiß Seidenmatt,  
Nordic White Satin Matt, 
Blanco nórdico satén mate

60 
Taupe Seidenmatt,  
Taupe Satin Matt, 
Gris pardo satén mate

90 
Flannel Grey Seidenmatt,  
Flannel Grey Satin Matt,  
Gris franela satén

92 
Steingrau Seidenmatt,  
Stone Grey Satin Matt,  
Piedra satén mate

98 
Nachtblau Seidenmatt, 
Night Blue Satin Matt, 
Azul noche satén

58 
Graphit Seidenmatt,  
Graphite Satin Matt,  
Grafito satén mate

LACK 
LACQUER 
LACADO
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White Tulip 
36, 39, 58, 60, 85, H1, H2, H3, H4

L-Cube, XViu
38, 40, 85, 89, 90

Luv
36, 39, 54, 60, 92, 98

Happy D.2 Plus
36, 39, 60, 92, 98

Cape Cod
85

XSquare
36, 38, 39, 40, 60, 85, 89, 90, 92, 98

Starck
36, 39, 40, 60, 85, 92, 98



69 
Nussbaum gebürstet, 
Brushed Walnut, 
Nogal cepillado

72 
Eiche Dunkel gebürstet,  
Brushed Dark Oak, 
Roble oscuro cepillado

13 
Amerik. Nussbaum,  
American Walnut,  
Nogal americano

71 
Mediterrane Eiche,  
Mediterranean Oak, 
Roble mediterráneo

77 
Amerik. Nussbaum massiv,  
Amer. Walnut solid, 
Nogal americano macizo

76 
Europäische Eiche massiv,  
Europ. Oak solid,  
Roble europeo macizo

95 
Eiche Vintage massiv, 
Vintage Oak solid,  
Roble Vintage macizo

H5 
Eiche Natur massiv,  
Natural Oak solid,  
Roble natural macizo

ECHTHOLZFURNIER 
REAL WOOD VENEER
CHAPA DE MADERA AUTÉNTICA

MASSIVHOLZ
REAL WOOD MASSIVE
MADERA MACIZA

OBERFLÄCHEN | SURFACES | ACABADOS
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Happy D.2 Plus 
69, 71

Cape Cod
95

Luv (Console) / XSquare (Console)
77

DuraStyle (Accessoires)
76, 77

White Tulip (Front)
77, H5

L-Cube, XViu 
13, 69, 71, 72

Starck
13



KERAMIKFARBEN 
CERAMIC COLORS 
COLOR CÉRAMICA

GLASEINLEGER | GLASS INSERTS | BANDEJA DE CRISTAL

GLAS | GLASS | CRISTAL

00 
Weiß, 
White, 
Blanco 
20 
Weiß,
White, 
Blanco (HyG)

26 
Weiß / Weiß Seidenmatt 
White / White Satin Matt 
Blanco / Blanco satén mate
90 
Weiß (HyG) / Weiß Seiden-
matt, White (HyG) / White 
Satin Matt, Blanco (HyG) / 
Blanco satén mate

82 
Cubic Line  
Cubic Line 
Cubic Line

63 
Schwarz struktur  
Black  
Negro

83/85 
Weiß  
White  
Blanco

23 
Weiß / Grau Seidenmatt
White / Grey Satin Matt 
Blanco / Gris satén mate

32 
Weiß Seidenmatt,  
White Satin Matt,
Blanco satén mate

89 
Anthrazit / Anthrazit Matt
Anthracite / Anthracite Matt 
Antracita / Antracita mate

13 
Anthrazit Matt, 
Anthracite Matt, 
Antracita mate

40/84 
Schwarz  
Black  
Negro

64 
Weiß  
White  
Blanco

21 
Weiß / Sand Seidenmatt
White / Sand Satin Matt
Blanco / Arena satén mate

85 
Jade

10/86 
Apricot Pearl  
Apricot Pearl  
Melocotón perla

87/89 
Flannel Grey  
Flannel Grey  
Gris franela

61 
Weiß / Anthrazit Matt
White / Anthracite Matt
Blanco / Antracita mate

88 
Stone Blue  
Stone Blue  
Piedra azulada

67 
Grau Seidenmatt,  
Grey Satin Matt,  
Gris satén mate

ALUMINIUMPROFILE | ALUMINUM PROFILES | PERFILES DE ALUMINIO

QUARTZSTEIN | QUARTZ STONE | PIEDRA CUARZO

METALLOBERFLÄCHEN | METAL SURFACES | COLORES METÁLICOS

VINYL WEBGEFLECHT | VINYL WOVEN FABRIC | TEJIDO VINILICO

B1 
Champagner Matt 
Cham pagne Matt 
Champán mate

17
Weiß Struktur
White Structure
Estructura blanca

10 
Chrom
Chrome
Cromado

BC 
Greige

B2 
Schwarz Matt 
Black Matt 
Negro mate

25
Sand Struktur
Sand Structure
Estructura de arena

33 
Grau Stuktur
Grey Structure
Estructura gris

46 
Schwarz Matt 
Black Matt 
Negro mate
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DURAVIT AG 
Werderstr. 36 
78132 Hornberg 
Germany 
Phone  +49 7833 70 0
Fax +49 7833 70 289 
info@duravit.com 
www.duravit.com 


